
啟示錄的希臘文啟示錄的希臘文啟示錄的希臘文啟示錄的希臘文 

 

 

在新約諸多書信中在新約諸多書信中在新約諸多書信中在新約諸多書信中，，，，啟示錄除了在文體啟示錄除了在文體啟示錄除了在文體啟示錄除了在文體，，，，以及它和舊約之間的關係等方面以及它和舊約之間的關係等方面以及它和舊約之間的關係等方面以及它和舊約之間的關係等方面，，，，

顯得十分特殊之外顯得十分特殊之外顯得十分特殊之外顯得十分特殊之外，，，，這卷書的希臘文也是相當獨特的這卷書的希臘文也是相當獨特的這卷書的希臘文也是相當獨特的這卷書的希臘文也是相當獨特的。。。。早在第三世紀的時候早在第三世紀的時候早在第三世紀的時候早在第三世紀的時候，，，，亞亞亞亞

歷山大的丟尼修歷山大的丟尼修歷山大的丟尼修歷山大的丟尼修 (Dionysius of Alexandria)
1

 就已經注意到啟示錄這一方面的特就已經注意到啟示錄這一方面的特就已經注意到啟示錄這一方面的特就已經注意到啟示錄這一方面的特

色了色了色了色了，，，，他說他說他說他說﹕﹕﹕﹕約翰的希臘文是不準確的約翰的希臘文是不準確的約翰的希臘文是不準確的約翰的希臘文是不準確的，，，，他使用了許多怪異的諺語他使用了許多怪異的諺語他使用了許多怪異的諺語他使用了許多怪異的諺語 

(ivdiw,masi,n te barbarikoi/jivdiw,masi,n te barbarikoi/jivdiw,masi,n te barbarikoi/jivdiw,masi,n te barbarikoi/j)，，，，並且在某些地方有文法上的錯誤並且在某些地方有文法上的錯誤並且在某些地方有文法上的錯誤並且在某些地方有文法上的錯誤

(soloiki,zontasoloiki,zontasoloiki,zontasoloiki,zonta)。。。。2
 對某些華人信徒來說對某些華人信徒來說對某些華人信徒來說對某些華人信徒來說，，，，丟尼修的這句話也許有些刺耳丟尼修的這句話也許有些刺耳丟尼修的這句話也許有些刺耳丟尼修的這句話也許有些刺耳，，，，但他但他但他但他

的評論其實是相當中的評論其實是相當中的評論其實是相當中的評論其實是相當中肯的肯的肯的肯的。。。。3
 為了讓讀者明白為什麼丟尼修會有如此看法為了讓讀者明白為什麼丟尼修會有如此看法為了讓讀者明白為什麼丟尼修會有如此看法為了讓讀者明白為什麼丟尼修會有如此看法，，，，我們我們我們我們

將在下面的篇幅中將在下面的篇幅中將在下面的篇幅中將在下面的篇幅中，，，，列舉學者們所觀察到啟示錄希臘文的一些特殊現象列舉學者們所觀察到啟示錄希臘文的一些特殊現象列舉學者們所觀察到啟示錄希臘文的一些特殊現象列舉學者們所觀察到啟示錄希臘文的一些特殊現象，，，，以為佐以為佐以為佐以為佐

證證證證。。。。在這些例證當中在這些例證當中在這些例證當中在這些例證當中，，，，有一些包含了明顯的文法錯誤有一些包含了明顯的文法錯誤有一些包含了明顯的文法錯誤有一些包含了明顯的文法錯誤，，，，有一些則具有十分罕見的有一些則具有十分罕見的有一些則具有十分罕見的有一些則具有十分罕見的

文法結構文法結構文法結構文法結構。。。。在這個階段在這個階段在這個階段在這個階段，，，，我們並不打算對所列舉的個案做詳細的解釋我們並不打算對所列舉的個案做詳細的解釋我們並不打算對所列舉的個案做詳細的解釋我們並不打算對所列舉的個案做詳細的解釋，，，，我們只希我們只希我們只希我們只希

望讀者能夠對啟示錄的這一方面的問題望讀者能夠對啟示錄的這一方面的問題望讀者能夠對啟示錄的這一方面的問題望讀者能夠對啟示錄的這一方面的問題，，，，有一點認識有一點認識有一點認識有一點認識。。。。啟示錄希臘文的特殊現啟示錄希臘文的特殊現啟示錄希臘文的特殊現啟示錄希臘文的特殊現

象象象象，，，，當然是許多學者所關心的焦點當然是許多學者所關心的焦點當然是許多學者所關心的焦點當然是許多學者所關心的焦點，，，，所以在這些例證之後所以在這些例證之後所以在這些例證之後所以在這些例證之後，，，，我們將簡介學者們對我們將簡介學者們對我們將簡介學者們對我們將簡介學者們對

這個特殊現象所提出來的解釋這個特殊現象所提出來的解釋這個特殊現象所提出來的解釋這個特殊現象所提出來的解釋。。。。 

 

啟示錄希臘文的特殊現象啟示錄希臘文的特殊現象啟示錄希臘文的特殊現象啟示錄希臘文的特殊現象 

在以下的篇幅中在以下的篇幅中在以下的篇幅中在以下的篇幅中，，，，我們將把啟示錄希臘文的特殊現象我們將把啟示錄希臘文的特殊現象我們將把啟示錄希臘文的特殊現象我們將把啟示錄希臘文的特殊現象，，，，分為四分為四分為四分為四大類大類大類大類﹕﹕﹕﹕(1) 不不不不

規則文法規則文法規則文法規則文法，，，，(2) 多餘的代名詞多餘的代名詞多餘的代名詞多餘的代名詞，，，，(3) 冗言贅語冗言贅語冗言贅語冗言贅語，，，，和和和和 (4) 不對稱的句子結構不對稱的句子結構不對稱的句子結構不對稱的句子結構。。。。這些例這些例這些例這些例

證旨在顯示啟示錄希臘文的特殊性證旨在顯示啟示錄希臘文的特殊性證旨在顯示啟示錄希臘文的特殊性證旨在顯示啟示錄希臘文的特殊性，，，，所以我們並沒有打算將所有的例子都列舉出所以我們並沒有打算將所有的例子都列舉出所以我們並沒有打算將所有的例子都列舉出所以我們並沒有打算將所有的例子都列舉出

來來來來。。。。事實上這也是不可能的事事實上這也是不可能的事事實上這也是不可能的事事實上這也是不可能的事，，，，因為在某些個案中因為在某些個案中因為在某些個案中因為在某些個案中，，，，連希臘文的專家們也難以決連希臘文的專家們也難以決連希臘文的專家們也難以決連希臘文的專家們也難以決

定定定定，，，，究竟在我們眼前的究竟在我們眼前的究竟在我們眼前的究竟在我們眼前的，，，，是一個罕見的文法結構是一個罕見的文法結構是一個罕見的文法結構是一個罕見的文法結構，，，，一個地方性希臘文的特殊用法一個地方性希臘文的特殊用法一個地方性希臘文的特殊用法一個地方性希臘文的特殊用法 

(vernacular Greek)，，，，還是一個文法的錯誤還是一個文法的錯誤還是一個文法的錯誤還是一個文法的錯誤。。。。4
 因此我們以下所提供的因此我們以下所提供的因此我們以下所提供的因此我們以下所提供的，，，，是那些十是那些十是那些十是那些十

分明顯分明顯分明顯分明顯，，，，並且比較不具爭議性的例子並且比較不具爭議性的例子並且比較不具爭議性的例子並且比較不具爭議性的例子。。。。 

 

不規則文法不規則文法不規則文法不規則文法 

1:4b avpo. o` w'n kai. o` h=avpo. o` w'n kai. o` h=avpo. o` w'n kai. o` h=avpo. o` w'n kai. o` h=n kai. o` evrco,menojn kai. o` evrco,menojn kai. o` evrco,menojn kai. o` evrco,menoj (從那今在昔在將要再臨的從那今在昔在將要再臨的從那今在昔在將要再臨的從那今在昔在將要再臨的) 

在這個出名的例子中在這個出名的例子中在這個出名的例子中在這個出名的例子中，，，，跟在介繫詞跟在介繫詞跟在介繫詞跟在介繫詞 avpo.avpo.avpo.avpo. 後面的三個帶冠詞的分詞都應該是後面的三個帶冠詞的分詞都應該是後面的三個帶冠詞的分詞都應該是後面的三個帶冠詞的分詞都應該是

所有格所有格所有格所有格，，，，而不是主格而不是主格而不是主格而不是主格。。。。約翰事實上是知道這個文法規則的約翰事實上是知道這個文法規則的約翰事實上是知道這個文法規則的約翰事實上是知道這個文法規則的，，，，因為在緊接著下去的因為在緊接著下去的因為在緊接著下去的因為在緊接著下去的

片 語 中片 語 中片 語 中片 語 中  (a v p o .  tw / n  e ` p ta .  pn euma , twn a ]  e v nw , p ion tou /  qro , n oua v p o .  tw / n  e ` p ta .  pn euma , twn a ]  e v nw , p ion tou /  qro , n oua v p o .  tw / n  e ` p ta .  pn euma , twn a ]  e v nw , p ion tou /  qro , n oua v p o .  tw / n  e ` p ta .  pn euma , twn a ]  e v nw , p ion tou /  qro , n ou    

                                                 
1
 死於西元 264-265 年間。 

2
 Eusebius, Hist. Eccl. 7.25.26。 

3
 “有勇氣但不失公正” 是 Swete 對丟尼修一語的看法 (Revelation, cxxiii)。 

4
 想要對啟示錄希臘文這個問題深究的讀者，可以參考下列三書﹕Stuart,  Apocalypse  I,  232- 

57; Charles, Revelation I, cxvii-clix; Aune, Revelation 1-5, clx-ccvii。 



auvtou/auvtou/auvtou/auvtou/；；；；從祂寶座前的七靈從祂寶座前的七靈從祂寶座前的七靈從祂寶座前的七靈)，，，，我們就看見了正常的文法形式我們就看見了正常的文法形式我們就看見了正常的文法形式我們就看見了正常的文法形式。。。。 

 

1:5a  kai. avpo. VIhsou/ Cristou/( ò ma,rtuj ò pistokai. avpo. VIhsou/ Cristou/( ò ma,rtuj ò pistokai. avpo. VIhsou/ Cristou/( ò ma,rtuj ò pistokai. avpo. VIhsou/ Cristou/( ò ma,rtuj ò pisto,j,j,j,j (並從那信實作見證的並從那信實作見證的並從那信實作見證的並從那信實作見證的…耶耶耶耶

穌基督穌基督穌基督穌基督) 

在這個片語中在這個片語中在這個片語中在這個片語中，，，，“那信實作見證的那信實作見證的那信實作見證的那信實作見證的” (ò ma,rtuj ò pisto,jò ma,rtuj ò pisto,jò ma,rtuj ò pisto,jò ma,rtuj ò pisto,j) 是是是是 “耶穌基督耶穌基督耶穌基督耶穌基督” 

(VIhsou/ Cristou/VIhsou/ Cristou/VIhsou/ Cristou/VIhsou/ Cristou/) 的同位語的同位語的同位語的同位語，，，，所以它應該是以所有格所以它應該是以所有格所以它應該是以所有格所以它應該是以所有格，，，，而不是以主格的形態出而不是以主格的形態出而不是以主格的形態出而不是以主格的形態出

現現現現。。。。5
    類似的情況也在類似的情況也在類似的情況也在類似的情況也在 2:13 中中中中出現出現出現出現

    (kai. evn tai/j h`me,raijkai. evn tai/j h`me,raijkai. evn tai/j h`me,raijkai. evn tai/j h`me,raij    VAntipa/j ò ma,rtuj mou o` pisto,j mouVAntipa/j ò ma,rtuj mou o` pisto,j mouVAntipa/j ò ma,rtuj mou o` pisto,j mouVAntipa/j ò ma,rtuj mou o` pisto,j mou; 在我忠心見證在我忠心見證在我忠心見證在我忠心見證

人安提帕的日子裏人安提帕的日子裏人安提帕的日子裏人安提帕的日子裏)，，，，因為在這一句話裏面因為在這一句話裏面因為在這一句話裏面因為在這一句話裏面，，，，除了安提帕除了安提帕除了安提帕除了安提帕 (VAntipa/jVAntipa/jVAntipa/jVAntipa/j) 這個專有名這個專有名這個專有名這個專有名

詞應該是所有詞應該是所有詞應該是所有詞應該是所有格之外格之外格之外格之外 (VAntipa/VAntipa/VAntipa/VAntipa/)，，，，“那信實作見證的那信實作見證的那信實作見證的那信實作見證的” (ò ma,rtujò ma,rtujò ma,rtujò ma,rtuj    和和和和    o` pisto,jo` pisto,jo` pisto,jo` pisto,j) 也也也也

應該是所有格應該是所有格應該是所有格應該是所有格，，，，因為他們是安提帕的同位語因為他們是安提帕的同位語因為他們是安提帕的同位語因為他們是安提帕的同位語。。。。 

 

1:10b-11a h;kousah;kousah;kousah;kousa    ovpi,swovpi,swovpi,swovpi,sw    moumoumoumou    fwnh.n mega,lhn ẁj sa,lpiggoj(fwnh.n mega,lhn ẁj sa,lpiggoj(fwnh.n mega,lhn ẁj sa,lpiggoj(fwnh.n mega,lhn ẁj sa,lpiggoj(    legou,shj(legou,shj(legou,shj(legou,shj(    

}O ble,peij gra,yon eivj bibli,on}O ble,peij gra,yon eivj bibli,on}O ble,peij gra,yon eivj bibli,on}O ble,peij gra,yon eivj bibli,on    ((((我聽見在我後面有如號角般的大聲音我聽見在我後面有如號角般的大聲音我聽見在我後面有如號角般的大聲音我聽見在我後面有如號角般的大聲音，，，，說說說說﹕﹕﹕﹕

你要把你所看見的寫在書上你要把你所看見的寫在書上你要把你所看見的寫在書上你要把你所看見的寫在書上))))    

從第從第從第從第 10101010 節來看節來看節來看節來看，，，，第第第第 11111111 節節節節    legou,shjlegou,shjlegou,shjlegou,shj    (說說說說))))    的前述詞應該是的前述詞應該是的前述詞應該是的前述詞應該是    fwnh.nfwnh.nfwnh.nfwnh.n (聲音聲音聲音聲音)，，，，因因因因

此正確的形態應該是直接受格單數的此正確的形態應該是直接受格單數的此正確的形態應該是直接受格單數的此正確的形態應該是直接受格單數的    le,gousanle,gousanle,gousanle,gousan。。。。6
    同樣的情況也出現在同樣的情況也出現在同樣的情況也出現在同樣的情況也出現在 4:1 

(h` fwnh. h` prw,th h]n h;kousa w`j sa,lpiggoj h` fwnh. h` prw,th h]n h;kousa w`j sa,lpiggoj h` fwnh. h` prw,th h]n h;kousa w`j sa,lpiggoj h` fwnh. h` prw,th h]n h;kousa w`j sa,lpiggoj lalou,shjlalou,shjlalou,shjlalou,shj;;;;    我初次聽見好像吹號我初次聽見好像吹號我初次聽見好像吹號我初次聽見好像吹號

的聲音的聲音的聲音的聲音，，，，對我說對我說對我說對我說))))，，，，因為在此我們所應該有的是和因為在此我們所應該有的是和因為在此我們所應該有的是和因為在此我們所應該有的是和    fwnh.fwnh.fwnh.fwnh.    一致的一致的一致的一致的    lalou/salalou/salalou/salalou/sa (說說說說)。。。。 

 

1:15a w`j evn kami,nw| pepurwme,nhjw`j evn kami,nw| pepurwme,nhjw`j evn kami,nw| pepurwme,nhjw`j evn kami,nw| pepurwme,nhj (好像好像好像好像在爐中鍛煉過的在爐中鍛煉過的在爐中鍛煉過的在爐中鍛煉過的))))    

在這個例子中在這個例子中在這個例子中在這個例子中，，，，pepurwme,nhjpepurwme,nhjpepurwme,nhjpepurwme,nhj (被鍛煉過的被鍛煉過的被鍛煉過的被鍛煉過的) 似乎和上下文中的任何字沒有關似乎和上下文中的任何字沒有關似乎和上下文中的任何字沒有關似乎和上下文中的任何字沒有關

聯聯聯聯。。。。雖然它有可能是以獨立所有格的方式被使用雖然它有可能是以獨立所有格的方式被使用雖然它有可能是以獨立所有格的方式被使用雖然它有可能是以獨立所有格的方式被使用，，，，7
    但是在啟示錄中但是在啟示錄中但是在啟示錄中但是在啟示錄中，，，，這卻是十這卻是十這卻是十這卻是十

分罕見的情況分罕見的情況分罕見的情況分罕見的情況。。。。8
    諸多手抄本中的差異也告訴我們諸多手抄本中的差異也告訴我們諸多手抄本中的差異也告訴我們諸多手抄本中的差異也告訴我們，，，，抄寫經文的文士們對這個問抄寫經文的文士們對這個問抄寫經文的文士們對這個問抄寫經文的文士們對這個問

題的困惑題的困惑題的困惑題的困惑。。。。9
    因此我們就看見他們很自然的以因此我們就看見他們很自然的以因此我們就看見他們很自然的以因此我們就看見他們很自然的以    pepurwme,nw|pepurwme,nw|pepurwme,nw|pepurwme,nw| (間受單數間受單數間受單數間受單數) 或是或是或是或是    

pepurwme,noipepurwme,noipepurwme,noipepurwme,noi (間受複數間受複數間受複數間受複數) 來替代來替代來替代來替代    pepurwme,nhjpepurwme,nhjpepurwme,nhjpepurwme,nhj，，，，以求得文法上的一致以求得文法上的一致以求得文法上的一致以求得文法上的一致。。。。    

    

1:20a  to. musth,rion tw/n e`pta. avste,rwn ou]j ei=dej evpi. th/j dexia/j mouto. musth,rion tw/n e`pta. avste,rwn ou]j ei=dej evpi. th/j dexia/j mouto. musth,rion tw/n e`pta. avste,rwn ou]j ei=dej evpi. th/j dexia/j mouto. musth,rion tw/n e`pta. avste,rwn ou]j ei=dej evpi. th/j dexia/j mou    

kai. ta.j e`ptkai. ta.j e`ptkai. ta.j e`ptkai. ta.j e`pta. lucni,aj ta.j crusa/ja. lucni,aj ta.j crusa/ja. lucni,aj ta.j crusa/ja. lucni,aj ta.j crusa/j    (至於你所看見在我右手中的七星至於你所看見在我右手中的七星至於你所看見在我右手中的七星至於你所看見在我右手中的七星，，，，和七個和七個和七個和七個

金燈臺的奧秘金燈臺的奧秘金燈臺的奧秘金燈臺的奧秘))))    

若若若若 “七個金燈台七個金燈台七個金燈台七個金燈台” (ta.j e`pta. lucni,aj ta.j crusa/jta.j e`pta. lucni,aj ta.j crusa/jta.j e`pta. lucni,aj ta.j crusa/jta.j e`pta. lucni,aj ta.j crusa/j) 在文法結構上是依附於在文法結構上是依附於在文法結構上是依附於在文法結構上是依附於 

                                                 
5
 緊接在後面的 o` prwto,tokoj (首先的) 和 ò a;rcwn (元首) 也應該是所有格。 

6
 Stuart 認為  legou,shj 所修飾的是  sa,lpiggoj (號角 )，因此在此說話  (發聲 ) 的是號角 

(Apocalypse II, 41)；但如是推測有一點牽強。 
7
 MHT III, 158。 

8
 Charles, Revelation I, cxxviii-ix；根據 Aune 的統計，在新約的其他部分，這種文法型式一共出現

了 241 次 (Revelation 1-5, clxxxviii)。 
9
 UBS

4
, 838。 



“奧秘奧秘奧秘奧秘”  (to . musth ,rionto . musth ,rionto . musth ,rionto . musth ,rion)  的話的話的話的話，，，，那麼它應該和那麼它應該和那麼它應該和那麼它應該和  “七星七星七星七星”  (tw /n e `pta . a vsttw /n e `pta . a vsttw /n e `pta . a vsttw /n e `pta . a vst - 

e,rwne,rwne,rwne,rwn) 一樣一樣一樣一樣，，，，以所有格的形式出現以所有格的形式出現以所有格的形式出現以所有格的形式出現，，，，而不是直接受格而不是直接受格而不是直接受格而不是直接受格。。。。10
 

 

2:20b avfei/j th.n gunai/ka VIeza,bel( h` le,gousa eàuth.n avfei/j th.n gunai/ka VIeza,bel( h` le,gousa eàuth.n avfei/j th.n gunai/ka VIeza,bel( h` le,gousa eàuth.n avfei/j th.n gunai/ka VIeza,bel( h` le,gousa eàuth.n profh/tinprofh/tinprofh/tinprofh/tin (你容讓那你容讓那你容讓那你容讓那

自稱是先知的婦人耶洗別自稱是先知的婦人耶洗別自稱是先知的婦人耶洗別自稱是先知的婦人耶洗別)    

“耶洗別耶洗別耶洗別耶洗別” (VIeza,belVIeza,belVIeza,belVIeza,bel) 是個不會發生格變的專有名詞是個不會發生格變的專有名詞是個不會發生格變的專有名詞是個不會發生格變的專有名詞。。。。在這個句子中在這個句子中在這個句子中在這個句子中，，，，它是它是它是它是 “這這這這

婦人婦人婦人婦人” (th.n gunai/kath.n gunai/kath.n gunai/kath.n gunai/ka) 的同位語的同位語的同位語的同位語，，，，所以是個直接受格的名詞所以是個直接受格的名詞所以是個直接受格的名詞所以是個直接受格的名詞。。。。因此在後面修飾它因此在後面修飾它因此在後面修飾它因此在後面修飾它

的分詞的分詞的分詞的分詞 (h` le,gousah` le,gousah` le,gousah` le,gousa；；；；那稱那稱那稱那稱[自己為先知的自己為先知的自己為先知的自己為先知的])，，，，也應該是直接受格也應該是直接受格也應該是直接受格也應該是直接受格，，，，而不是主格而不是主格而不是主格而不是主格。。。。

類似的情況也出現在類似的情況也出現在類似的情況也出現在類似的情況也出現在 9:14 (le,gonta tw/|  e[ktw| avgge,lw|(le,gonta tw/|  e[ktw| avgge,lw|(le,gonta tw/|  e[ktw| avgge,lw|(le,gonta tw/|  e[ktw| avgge,lw|(    

o` e;cwn th.n sa,lpiggao` e;cwn th.n sa,lpiggao` e;cwn th.n sa,lpiggao` e;cwn th.n sa,lpigga；；；；吩咐那吹號的第六位天使吩咐那吹號的第六位天使吩咐那吹號的第六位天使吩咐那吹號的第六位天使，，，，說說說說)，，，，因為修飾因為修飾因為修飾因為修飾 “第六第六第六第六位天位天位天位天

使使使使” (tw/| e[ktw| avgge,lw|tw/| e[ktw| avgge,lw|tw/| e[ktw| avgge,lw|tw/| e[ktw| avgge,lw|) 的的的的 “那吹號的那吹號的那吹號的那吹號的” (ò e;cwn th.n sa,lpiggaò e;cwn th.n sa,lpiggaò e;cwn th.n sa,lpiggaò e;cwn th.n sa,lpigga)，，，，應該和應該和應該和應該和 “第六第六第六第六

位天使位天使位天使位天使” 同為間接受格同為間接受格同為間接受格同為間接受格，，，，而不是主格而不是主格而不是主格而不是主格。。。。 

 

2:21b kai. ouv qe,lei metanoh/sai evk th/j pornei,aj auvth/j kai. ouv qe,lei metanoh/sai evk th/j pornei,aj auvth/j kai. ouv qe,lei metanoh/sai evk th/j pornei,aj auvth/j kai. ouv qe,lei metanoh/sai evk th/j pornei,aj auvth/j (她卻不肯為她的淫她卻不肯為她的淫她卻不肯為她的淫她卻不肯為她的淫

行悔改行悔改行悔改行悔改)    

在啟示錄中在啟示錄中在啟示錄中在啟示錄中，，，，“metanoe,w metanoe,w metanoe,w metanoe,w + evk evk evk evk + 所有格所有格所有格所有格” 的文法結構的文法結構的文法結構的文法結構，，，，是作者用來表達是作者用來表達是作者用來表達是作者用來表達 “從從從從

某一種情況中悔改某一種情況中悔改某一種情況中悔改某一種情況中悔改” 的固定模式的固定模式的固定模式的固定模式 (2:20, 21; 9:20, 21; 16:11)。。。。在新約的其他部分在新約的其他部分在新約的其他部分在新約的其他部分，，，，

以及七十士譯本和教父們的著作中以及七十士譯本和教父們的著作中以及七十士譯本和教父們的著作中以及七十士譯本和教父們的著作中，，，，“悔改悔改悔改悔改” 一詞所帶的介繫詞都是一詞所帶的介繫詞都是一詞所帶的介繫詞都是一詞所帶的介繫詞都是 avpo,avpo,avpo,avpo, (從從從從)，，，，而而而而

非非非非 evkevkevkevk (從從從從)。。。。所以在這裏我們有一個十分罕見的表達方式所以在這裏我們有一個十分罕見的表達方式所以在這裏我們有一個十分罕見的表達方式所以在這裏我們有一個十分罕見的表達方式。。。。11
 

 

3:12b  kai. gra,yw evpV auvto.n to. o;noma ))))) th/j kainh/j VIerousalh,m h`kai. gra,yw evpV auvto.n to. o;noma ))))) th/j kainh/j VIerousalh,m h`kai. gra,yw evpV auvto.n to. o;noma ))))) th/j kainh/j VIerousalh,m h`kai. gra,yw evpV auvto.n to. o;noma ))))) th/j kainh/j VIerousalh,m h`    

katabai,nousa evk tou/ ouvranou/ avpo. tou/ qeou/ moukatabai,nousa evk tou/ ouvranou/ avpo. tou/ qeou/ moukatabai,nousa evk tou/ ouvranou/ avpo. tou/ qeou/ moukatabai,nousa evk tou/ ouvranou/ avpo. tou/ qeou/ mou    (我又要將我又要將我又要將我又要將…我神城的名我神城的名我神城的名我神城的名，，，，

就是那從天上就是那從天上就是那從天上就是那從天上，，，，從我神那裡降下來的新耶路撒冷從我神那裡降下來的新耶路撒冷從我神那裡降下來的新耶路撒冷從我神那裡降下來的新耶路撒冷…都都都都寫在他身上寫在他身上寫在他身上寫在他身上) 

在這個句子中在這個句子中在這個句子中在這個句子中，，，，“從從從從…而降的而降的而降的而降的” (h` katabai,nousah` katabai,nousah` katabai,nousah` katabai,nousa)    是是是是 “新耶路撒冷新耶路撒冷新耶路撒冷新耶路撒冷” 

(th/j kainh/j VIerousalh,mth/j kainh/j VIerousalh,mth/j kainh/j VIerousalh,mth/j kainh/j VIerousalh,m) 的同位語的同位語的同位語的同位語，，，，所以應該是以所有格的形態出現才是所以應該是以所有格的形態出現才是所以應該是以所有格的形態出現才是所以應該是以所有格的形態出現才是 

(th/j katabaino,ushjth/j katabaino,ushjth/j katabaino,ushjth/j katabaino,ushj)。。。。 

 

6:1b  kai. h ;kousa e `no.j e vk tw/n tessa,rwnkai. h ;kousa e `no.j e vk tw/n tessa,rwnkai. h ;kousa e `no.j e vk tw/n tessa,rwnkai. h ;kousa e `no.j e vk tw/n tessa,rwn    zw, |wn le,gontoj w`j fwnh.zw, |wn le,gontoj w`j fwnh.zw, |wn le,gontoj w`j fwnh.zw, |wn le,gontoj w`j fwnh.    

bronth/jbronth/jbronth/jbronth/j (我我我我聽見四活物中的一個活物聽見四活物中的一個活物聽見四活物中的一個活物聽見四活物中的一個活物，，，，聲音如雷聲音如雷聲音如雷聲音如雷，，，，說說說說) 

當當當當 w`jw`jw`jw`j (如如如如) 用在比較的情況之下時用在比較的情況之下時用在比較的情況之下時用在比較的情況之下時，，，，跟在它後面的名詞應該和被比跟在它後面的名詞應該和被比跟在它後面的名詞應該和被比跟在它後面的名詞應該和被比較之物同較之物同較之物同較之物同

格格格格。。。。因此在此如雷的因此在此如雷的因此在此如雷的因此在此如雷的 “聲音聲音聲音聲音” (fwnh.fwnh.fwnh.fwnh.) 應該和應該和應該和應該和 “一個活物一個活物一個活物一個活物” (e`no.je`no.je`no.je`no.j) 同格同格同格同格，，，，即即即即 fwnh/jfwnh/jfwnh/jfwnh/j。。。。 

 

7:9  Meta. tau/ta ei=don( kai. ivdou. o;cloj polu,j( o]n avriqmh/sai auvto.nMeta. tau/ta ei=don( kai. ivdou. o;cloj polu,j( o]n avriqmh/sai auvto.nMeta. tau/ta ei=don( kai. ivdou. o;cloj polu,j( o]n avriqmh/sai auvto.nMeta. tau/ta ei=don( kai. ivdou. o;cloj polu,j( o]n avriqmh/sai auvto.n    
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 雖然我們有可能以直接受格的方式來理解 “奧秘” 一詞，因此就文法的角度來說，“七個金燈台” 

和 “奧秘” 就達成一致了。但是即便如此，這一節經文的文法結構還是十分罕見的 (見 Aune, 

Revelation 1-5, 67-68)。 
11

 在亞伯拉罕遺訓 12:13 中，這個文法結構也出現了一次 (Aune, Revelation 1-5，clxxx)。 



ouvdei.j evdu,nato( evk panto.j e;qnouj kai.ouvdei.j evdu,nato( evk panto.j e;qnouj kai.ouvdei.j evdu,nato( evk panto.j e;qnouj kai.ouvdei.j evdu,nato( evk panto.j e;qnouj kai.    fulw/nfulw/nfulw/nfulw/n    kai.kai.kai.kai.    law/n kai. glwssw/nlaw/n kai. glwssw/nlaw/n kai. glwssw/nlaw/n kai. glwssw/n    
e`stw/tej evnw,pion tou/ qro,nou kai. evnwe`stw/tej evnw,pion tou/ qro,nou kai. evnwe`stw/tej evnw,pion tou/ qro,nou kai. evnwe`stw/tej evnw,pion tou/ qro,nou kai. evnw,pion tou/ avrni,ou peribeblhme,n,pion tou/ avrni,ou peribeblhme,n,pion tou/ avrni,ou peribeblhme,n,pion tou/ avrni,ou peribeblhme,n- 

ouj stola.j leuka,j kai. foi,nikej evn tai/j cersi.n auvtw/n ouj stola.j leuka,j kai. foi,nikej evn tai/j cersi.n auvtw/n ouj stola.j leuka,j kai. foi,nikej evn tai/j cersi.n auvtw/n ouj stola.j leuka,j kai. foi,nikej evn tai/j cersi.n auvtw/n (此後我觀看此後我觀看此後我觀看此後我觀看，，，，見有見有見有見有

許多的人許多的人許多的人許多的人，，，，沒有人能數過來沒有人能數過來沒有人能數過來沒有人能數過來，，，，是從各國各族各民各方來的是從各國各族各民各方來的是從各國各族各民各方來的是從各國各族各民各方來的，，，，站在寶座和羔羊面前站在寶座和羔羊面前站在寶座和羔羊面前站在寶座和羔羊面前，，，，

身穿白衣身穿白衣身穿白衣身穿白衣，，，，手拿棕樹枝手拿棕樹枝手拿棕樹枝手拿棕樹枝) 

在這個例子中在這個例子中在這個例子中在這個例子中，，，，我們看見了四個文法上的困難我們看見了四個文法上的困難我們看見了四個文法上的困難我們看見了四個文法上的困難。。。。第一第一第一第一，，，，在在在在 “沒有人能數過來沒有人能數過來沒有人能數過來沒有人能數過來” 

(o]n avriqmh/sai auvto.n ouvdei.j evdu,natoo]n avriqmh/sai auvto.n ouvdei.j evdu,natoo]n avriqmh/sai auvto.n ouvdei.j evdu,natoo]n avriqmh/sai auvto.n ouvdei.j evdu,nato) 的這個關係代名詞所帶領的子句中的這個關係代名詞所帶領的子句中的這個關係代名詞所帶領的子句中的這個關係代名詞所帶領的子句中，，，，有有有有

一個多餘的一個多餘的一個多餘的一個多餘的代名詞代名詞代名詞代名詞 (auvto.nauvto.nauvto.nauvto.n)。。。。12
 第二第二第二第二，，，，“各國各國各國各國” (panto.j e;qnoujpanto.j e;qnoujpanto.j e;qnoujpanto.j e;qnouj)和和和和 “各族各民各方各族各民各方各族各民各方各族各民各方” 

(fulw/n kai. law/n kai. glwssw/nfulw/n kai. law/n kai. glwssw/nfulw/n kai. law/n kai. glwssw/nfulw/n kai. law/n kai. glwssw/n) 在數的方面不一致在數的方面不一致在數的方面不一致在數的方面不一致﹕﹕﹕﹕前者是單數前者是單數前者是單數前者是單數，，，，而後三者而後三者而後三者而後三者

是複數是複數是複數是複數。。。。13
 第三第三第三第三，，，，分詞分詞分詞分詞 “身穿身穿身穿身穿” (peribeblhme,noujperibeblhme,noujperibeblhme,noujperibeblhme,nouj)，，，，應該和前面的另一個分詞應該和前面的另一個分詞應該和前面的另一個分詞應該和前面的另一個分詞 

(e`stw/teje`stw/teje`stw/teje`stw/tej；；；；站在站在站在站在) 同格同格同格同格。。。。但但但但 “身穿身穿身穿身穿” 卻以直接受格卻以直接受格卻以直接受格卻以直接受格，，，，而不是主格出現而不是主格出現而不是主格出現而不是主格出現。。。。

peribeblhme,nouj peribeblhme,nouj peribeblhme,nouj peribeblhme,nouj 當然有可能是因為當然有可能是因為當然有可能是因為當然有可能是因為 “我看見我看見我看見我看見” (ei=donei=donei=donei=don) 這個動詞的影響這個動詞的影響這個動詞的影響這個動詞的影響，，，，而帶直而帶直而帶直而帶直

接受格接受格接受格接受格。。。。但果真如此的話但果真如此的話但果真如此的話但果真如此的話，，，，“站在站在站在站在” 這個分詞也應該以直接受格的方式出現這個分詞也應該以直接受格的方式出現這個分詞也應該以直接受格的方式出現這個分詞也應該以直接受格的方式出現。。。。第第第第

四四四四，，，，在這個例子中的最後一個困難是在這個例子中的最後一個困難是在這個例子中的最後一個困難是在這個例子中的最後一個困難是，，，，單數集合名詞單數集合名詞單數集合名詞單數集合名詞 “許多的人許多的人許多的人許多的人” (o;cloj polu,jo;cloj polu,jo;cloj polu,jo;cloj polu,j) 

卻依附著卻依附著卻依附著卻依附著 “站在站在站在站在” 和和和和 “身穿身穿身穿身穿” 這兩個複數分詞這兩個複數分詞這兩個複數分詞這兩個複數分詞。。。。 

 

8:9a kai. avpe,qanen to. tri,ton tw/n ktisma,twn tw/n evn th/| qala,ssh| ta.kai. avpe,qanen to. tri,ton tw/n ktisma,twn tw/n evn th/| qala,ssh| ta.kai. avpe,qanen to. tri,ton tw/n ktisma,twn tw/n evn th/| qala,ssh| ta.kai. avpe,qanen to. tri,ton tw/n ktisma,twn tw/n evn th/| qala,ssh| ta.    

e;conta yuca,j e;conta yuca,j e;conta yuca,j e;conta yuca,j (海中的活物死了三分之一海中的活物死了三分之一海中的活物死了三分之一海中的活物死了三分之一) 

在此描述海中在此描述海中在此描述海中在此描述海中生物生物生物生物 (tw/ntw/ntw/ntw/n    ktisma,twnktisma,twnktisma,twnktisma,twn) 的片語是的片語是的片語是的片語是 “有生氣的有生氣的有生氣的有生氣的” (ta,ta,ta,ta, . . . . e;conte;conte;conte;contaaaa    

yuca,jyuca,jyuca,jyuca,j)，，，，所以所以所以所以 ta. e;contata. e;contata. e;contata. e;conta 應該和應該和應該和應該和 “生物生物生物生物” 同為所有格同為所有格同為所有格同為所有格，，，，而不是主格而不是主格而不是主格而不是主格。。。。 

 

8:9b to. tri,ton tw/n ploi,wn diefqa,rhsanto. tri,ton tw/n ploi,wn diefqa,rhsanto. tri,ton tw/n ploi,wn diefqa,rhsanto. tri,ton tw/n ploi,wn diefqa,rhsan (船隻也壞了三分之一船隻也壞了三分之一船隻也壞了三分之一船隻也壞了三分之一) 

在希臘文中在希臘文中在希臘文中在希臘文中，，，，“三分之一三分之一三分之一三分之一” (to. tri,tonto. tri,tonto. tri,tonto. tri,ton) 是單數的是單數的是單數的是單數的，，，，但是它卻帶了一個複數的但是它卻帶了一個複數的但是它卻帶了一個複數的但是它卻帶了一個複數的

動 詞動 詞動 詞動 詞 ，，，， “ 壞了壞了壞了壞了 ”  ( d i e f q a , r h s a nd i e f q a , r h s a nd i e f q a , r h s a nd i e f q a , r h s a n ) 。。。。 同 樣 的 情 況 也 出 現 在同 樣 的 情 況 也 出 現 在同 樣 的 情 況 也 出 現 在同 樣 的 情 況 也 出 現 在 9 : 1 8 中中中中 

(avpekta,nqhsan to. tri,ton tw/n avnqrw,pwnavpekta,nqhsan to. tri,ton tw/n avnqrw,pwnavpekta,nqhsan to. tri,ton tw/n avnqrw,pwnavpekta,nqhsan to. tri,ton tw/n avnqrw,pwn；；；；三分之一的人都被殺了三分之一的人都被殺了三分之一的人都被殺了三分之一的人都被殺了)，，，，因為在因為在因為在因為在

這裏這裏這裏這裏 “三分之一三分之一三分之一三分之一” 所帶的所帶的所帶的所帶的，，，，也是一個複數的動詞也是一個複數的動詞也是一個複數的動詞也是一個複數的動詞 (avpekta,nqhsanavpekta,nqhsanavpekta,nqhsanavpekta,nqhsan)。。。。主詞和動詞不主詞和動詞不主詞和動詞不主詞和動詞不

一致的情況一致的情況一致的情況一致的情況，，，，也出現在下列的經文中也出現在下列的經文中也出現在下列的經文中也出現在下列的經文中。。。。(1)  13:3-4,  e vqauma,sqh o[lh h` gh/e vqauma,sqh o[lh h` gh/e vqauma,sqh o[lh h` gh/e vqauma,sqh o[lh h` gh/    

ovpi,sw tou/ qhri,ouovpi,sw tou/ qhri,ouovpi,sw tou/ qhri,ouovpi,sw tou/ qhri,ou …kai. proseku,nhsan tw/| dra,kontikai. proseku,nhsan tw/| dra,kontikai. proseku,nhsan tw/| dra,kontikai. proseku,nhsan tw/| dra,konti; 全地的人全地的人全地的人全地的人 (單數單數單數單數) 都都都都希希希希

奇奇奇奇 (單數單數單數單數) 跟從那獸跟從那獸跟從那獸跟從那獸，，，，又又又又拜拜拜拜 (複數複數複數複數) 那龍那龍那龍那龍。。。。(2) 19:1, Meta. tau/ta h;kousaMeta. tau/ta h;kousaMeta. tau/ta h;kousaMeta. tau/ta h;kousa    

w`j fwnh.n mega,lhn o;clou pollou/ evn tw/| ouw`j fwnh.n mega,lhn o;clou pollou/ evn tw/| ouw`j fwnh.n mega,lhn o;clou pollou/ evn tw/| ouw`j fwnh.n mega,lhn o;clou pollou/ evn tw/| ouvranw/| lego,ntwnvranw/| lego,ntwnvranw/| lego,ntwnvranw/| lego,ntwn; 此後此後此後此後、、、、我聽見我聽見我聽見我聽見

好像好像好像好像群眾群眾群眾群眾 (單數單數單數單數) 在天上大聲在天上大聲在天上大聲在天上大聲說說說說 (複數複數複數複數)。。。。 

 

9:13b-14a kai. h;kousa fwnh.n mi,ankai. h;kousa fwnh.n mi,ankai. h;kousa fwnh.n mi,ankai. h;kousa fwnh.n mi,an… le,gonta tw/| e[ktw| avgge,lw| le,gonta tw/| e[ktw| avgge,lw| le,gonta tw/| e[ktw| avgge,lw| le,gonta tw/| e[ktw| avgge,lw| (我就聽見有我就聽見有我就聽見有我就聽見有
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 若直譯為中文，應該是 “沒有人能數過他們他們他們他們來”，或是 “他們的數目沒有人能數過它它它它來”。 
13

 在啟示錄中，類似的片語不是以全部複數的方式出現 (11:9; 17:15)，就是以全部單數的方式出

現 (5:9; 13:7; 14:6)。 



聲音聲音聲音聲音…吩咐第六位天使吩咐第六位天使吩咐第六位天使吩咐第六位天使) 

在在在在 9:13 中的中的中的中的 “一個聲音一個聲音一個聲音一個聲音” (fwnh.n mi,anfwnh.n mi,anfwnh.n mi,anfwnh.n mi,an) 是陰性的名詞是陰性的名詞是陰性的名詞是陰性的名詞，，，，但是在但是在但是在但是在 9:14 中修飾中修飾中修飾中修飾

它的它的它的它的，，，，卻是一個陽性分詞卻是一個陽性分詞卻是一個陽性分詞卻是一個陽性分詞 (le,gontale,gontale,gontale,gonta)。。。。14
 

 

10:8a  Kai. h` fwnh. h]n h;kousa evk tou/ ouvranoKai. h` fwnh. h]n h;kousa evk tou/ ouvranoKai. h` fwnh. h]n h;kousa evk tou/ ouvranoKai. h` fwnh. h]n h;kousa evk tou/ ouvranou/ pa,lin lalou/san metVu/ pa,lin lalou/san metVu/ pa,lin lalou/san metVu/ pa,lin lalou/san metV    
evmou/ kai. le,gousan evmou/ kai. le,gousan evmou/ kai. le,gousan evmou/ kai. le,gousan (我先前所聽見從天而來的聲音我先前所聽見從天而來的聲音我先前所聽見從天而來的聲音我先前所聽見從天而來的聲音，，，，又吩咐我說又吩咐我說又吩咐我說又吩咐我說) 

在這個句子中在這個句子中在這個句子中在這個句子中，，，，我們有一個主詞我們有一個主詞我們有一個主詞我們有一個主詞，，，，聲音聲音聲音聲音 (h` fwnh.h` fwnh.h` fwnh.h` fwnh.)，，，，以及三個修飾它的文法以及三個修飾它的文法以及三個修飾它的文法以及三個修飾它的文法

單位單位單位單位: (1) 我從前從天上所聽見的我從前從天上所聽見的我從前從天上所聽見的我從前從天上所聽見的  (h]nh]nh]nh]n    h;kousah;kousah;kousah;kousa    evkevkevkevk    tou/tou/tou/tou/    ouvranououvranououvranououvranou / / / / pa,linpa,linpa,linpa,lin)，，，，(2) 向我說向我說向我說向我說 

(lalou/san metV evmou/lalou/san metV evmou/lalou/san metV evmou/lalou/san metV evmou/)，，，，和和和和 (3) 說說說說 (le,gou/sanle,gou/sanle,gou/sanle,gou/san)。。。。但是除此之外但是除此之外但是除此之外但是除此之外，，，，我們沒有一個正我們沒有一個正我們沒有一個正我們沒有一個正

式的動詞式的動詞式的動詞式的動詞。。。。不單如此不單如此不單如此不單如此，，，，那兩個修飾主詞的分詞那兩個修飾主詞的分詞那兩個修飾主詞的分詞那兩個修飾主詞的分詞 (lalou/sanlalou/sanlalou/sanlalou/san；；；；le,gousanle,gousanle,gousanle,gousan) 也應該和也應該和也應該和也應該和

主詞的格一致主詞的格一致主詞的格一致主詞的格一致，，，，但是他們兩個卻都是主格但是他們兩個卻都是主格但是他們兩個卻都是主格但是他們兩個卻都是主格，，，，而不是受格而不是受格而不是受格而不是受格。。。。 

 

11:4 ou-toi, eivsin aì du,o evlai/ai kai. aì du,o lucni,ai aì evnw,pion tou/ou-toi, eivsin aì du,o evlai/ai kai. aì du,o lucni,ai aì evnw,pion tou/ou-toi, eivsin aì du,o evlai/ai kai. aì du,o lucni,ai aì evnw,pion tou/ou-toi, eivsin aì du,o evlai/ai kai. aì du,o lucni,ai aì evnw,pion tou/    

kuri,ou th/j gh/j e`stw/tej kuri,ou th/j gh/j e`stw/tej kuri,ou th/j gh/j e`stw/tej kuri,ou th/j gh/j e`stw/tej (他們就是立在世界之主面前的那兩棵橄欖樹和兩個他們就是立在世界之主面前的那兩棵橄欖樹和兩個他們就是立在世界之主面前的那兩棵橄欖樹和兩個他們就是立在世界之主面前的那兩棵橄欖樹和兩個

燈臺燈臺燈臺燈臺) 

就文法結構而言就文法結構而言就文法結構而言就文法結構而言，，，，“立在世界之主面前的立在世界之主面前的立在世界之主面前的立在世界之主面前的”，，，，是是是是 “兩棵橄欖樹兩棵橄欖樹兩棵橄欖樹兩棵橄欖樹，，，，兩個燈臺兩個燈臺兩個燈臺兩個燈臺” 的的的的

修飾語修飾語修飾語修飾語，，，，所以應該和他們同性別所以應該和他們同性別所以應該和他們同性別所以應該和他們同性別 (陰性陰性陰性陰性)。。。。但是在此我們卻有一個帶陰性但是在此我們卻有一個帶陰性但是在此我們卻有一個帶陰性但是在此我們卻有一個帶陰性冠詞的陽冠詞的陽冠詞的陽冠詞的陽

性分詞性分詞性分詞性分詞 (ai` ai` ai` ai` … e`stw/tej e`stw/tej e`stw/tej e`stw/tej; 立在立在立在立在…的的的的)。。。。 

 

12:5a kai. e;teken ui`o,n a;rsenkai. e;teken ui`o,n a;rsenkai. e;teken ui`o,n a;rsenkai. e;teken ui`o,n a;rsen (婦人生了一個男孩子婦人生了一個男孩子婦人生了一個男孩子婦人生了一個男孩子) 

修飾修飾修飾修飾 “孩子孩子孩子孩子” (ui`o,nui`o,nui`o,nui`o,n)的形容詞的形容詞的形容詞的形容詞 “男男男男” (a;rsena;rsena;rsena;rsen)，，，，照理應該和它所修飾的名詞一致照理應該和它所修飾的名詞一致照理應該和它所修飾的名詞一致照理應該和它所修飾的名詞一致 

(陽性陽性陽性陽性)，，，，但是在這裏它卻是中性的但是在這裏它卻是中性的但是在這裏它卻是中性的但是在這裏它卻是中性的。。。。 

 

12:7ab Kai.Kai.Kai.Kai.    evge,neto po,lemojevge,neto po,lemojevge,neto po,lemojevge,neto po,lemoj    evnevnevnevn    tw/|tw/|tw/|tw/|    ouvranw/|(ouvranw/|(ouvranw/|(ouvranw/|(    o` Micah.l kai. oi`o` Micah.l kai. oi`o` Micah.l kai. oi`o` Micah.l kai. oi`    a;ggeloia;ggeloia;ggeloia;ggeloi    

auvtou/ tou/ polemh/sai meta.auvtou/ tou/ polemh/sai meta.auvtou/ tou/ polemh/sai meta.auvtou/ tou/ polemh/sai meta. tou/ dra,kontoj  tou/ dra,kontoj  tou/ dra,kontoj  tou/ dra,kontoj (在天上就有了戰爭在天上就有了戰爭在天上就有了戰爭在天上就有了戰爭。。。。米迦勒和他米迦勒和他米迦勒和他米迦勒和他

的天使與龍爭戰的天使與龍爭戰的天使與龍爭戰的天使與龍爭戰) 

在一般的情況之下在一般的情況之下在一般的情況之下在一般的情況之下，，，，若是我們打算將不定詞若是我們打算將不定詞若是我們打算將不定詞若是我們打算將不定詞 (tou/ polemh/saitou/ polemh/saitou/ polemh/saitou/ polemh/sai) 當成動詞來使當成動詞來使當成動詞來使當成動詞來使

用的時候用的時候用的時候用的時候，，，，該句子的主詞就應該以直接受格的形式出現該句子的主詞就應該以直接受格的形式出現該句子的主詞就應該以直接受格的形式出現該句子的主詞就應該以直接受格的形式出現。。。。但是在這裏但是在這裏但是在這裏但是在這裏，，，，“米迦勒米迦勒米迦勒米迦勒

和他的使者和他的使者和他的使者和他的使者” (ò Micah.l kai. oi` a;ggeloi auvtou/ò Micah.l kai. oi` a;ggeloi auvtou/ò Micah.l kai. oi` a;ggeloi auvtou/ò Micah.l kai. oi` a;ggeloi auvtou/) 卻是主格卻是主格卻是主格卻是主格。。。。15
 

 

14:3b kai. ouvdei.j evdu,nato maqei/n th.n wv|dh.n eiv mh. ai` e`kato.n tessera,kai. ouvdei.j evdu,nato maqei/n th.n wv|dh.n eiv mh. ai` e`kato.n tessera,kai. ouvdei.j evdu,nato maqei/n th.n wv|dh.n eiv mh. ai` e`kato.n tessera,kai. ouvdei.j evdu,nato maqei/n th.n wv|dh.n eiv mh. ai` e`kato.n tessera,- 

konta te,ssarej cilia,dej( oi` hvgorasme,noi avpo. th/j gh/jkonta te,ssarej cilia,dej( oi` hvgorasme,noi avpo. th/j gh/jkonta te,ssarej cilia,dej( oi` hvgorasme,noi avpo. th/j gh/jkonta te,ssarej cilia,dej( oi` hvgorasme,noi avpo. th/j gh/j (除了從地上買來的除了從地上買來的除了從地上買來的除了從地上買來的

那十四萬四千人以外那十四萬四千人以外那十四萬四千人以外那十四萬四千人以外，，，，沒有人能學這歌沒有人能學這歌沒有人能學這歌沒有人能學這歌)    

在這個例子中在這個例子中在這個例子中在這個例子中，，，，“買贖而來的買贖而來的買贖而來的買贖而來的” (oi` hvgorasme,noioi` hvgorasme,noioi` hvgorasme,noioi` hvgorasme,noi) 一詞是一詞是一詞是一詞是 “十四萬四千人十四萬四千人十四萬四千人十四萬四千人” (陰陰陰陰
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 類似的情況也出現在啟示錄 4:1; 11:4, 15; 17:3。 
15

 有關於學者們對這個問題的見解，參 Beale, John’s Use of the Old Testament in Revelation 

(Sheffield: Sheffield, 1998), 332-335。 



性性性性) 的修飾語的修飾語的修飾語的修飾語，，，，應該也以陰性的形態出現應該也以陰性的形態出現應該也以陰性的形態出現應該也以陰性的形態出現，，，，但是它卻是陽性的但是它卻是陽性的但是它卻是陽性的但是它卻是陽性的。。。。 

 

14:6-7a Kai. ei=don a;llon a;ggelonKai. ei=don a;llon a;ggelonKai. ei=don a;llon a;ggelonKai. ei=don a;llon a;ggelon…le,gwn evn fwnh/| mega,lhle,gwn evn fwnh/| mega,lhle,gwn evn fwnh/| mega,lhle,gwn evn fwnh/| mega,lh (我又看見另一我又看見另一我又看見另一我又看見另一

位天使位天使位天使位天使…大聲說大聲說大聲說大聲說) 

由於在由於在由於在由於在 14:7 中中中中大聲說話的大聲說話的大聲說話的大聲說話的，，，，是是是是 14:6 中的中的中的中的 “另一位天使另一位天使另一位天使另一位天使”，，，，所以所以所以所以 “說說說說” (le,gwnle,gwnle,gwnle,gwn) 

這個分詞應該和這個分詞應該和這個分詞應該和這個分詞應該和 “另一位天使另一位天使另一位天使另一位天使” 一樣的一樣的一樣的一樣的，，，，以直接受格而不是主格的形態出現以直接受格而不是主格的形態出現以直接受格而不是主格的形態出現以直接受格而不是主格的形態出現，，，，所所所所

以在此我們有一個破格的文法結構以在此我們有一個破格的文法結構以在此我們有一個破格的文法結構以在此我們有一個破格的文法結構。。。。這個現象在啟示錄中其實是屢見不鮮的這個現象在啟示錄中其實是屢見不鮮的這個現象在啟示錄中其實是屢見不鮮的這個現象在啟示錄中其實是屢見不鮮的。。。。因因因因

為在啟示錄這卷書中為在啟示錄這卷書中為在啟示錄這卷書中為在啟示錄這卷書中 “說說說說” (le,gwle,gwle,gwle,gw) 這個動詞的現在分詞一共出現了這個動詞的現在分詞一共出現了這個動詞的現在分詞一共出現了這個動詞的現在分詞一共出現了 53 次次次次，，，，而在其而在其而在其而在其

中有中有中有中有 12 次次次次，，，，是和它所依附的主詞在文法上不一致是和它所依附的主詞在文法上不一致是和它所依附的主詞在文法上不一致是和它所依附的主詞在文法上不一致。。。。16
 

 

14:14b kai. evpi. th.n nefe,lhn kaqh,menon o[moion uìo.n avnqrw,poukai. evpi. th.n nefe,lhn kaqh,menon o[moion uìo.n avnqrw,poukai. evpi. th.n nefe,lhn kaqh,menon o[moion uìo.n avnqrw,poukai. evpi. th.n nefe,lhn kaqh,menon o[moion uìo.n avnqrw,pou (雲上坐著一雲上坐著一雲上坐著一雲上坐著一

位好位好位好位好像人子的像人子的像人子的像人子的) 

在絕大多數的情況裏面在絕大多數的情況裏面在絕大多數的情況裏面在絕大多數的情況裏面，，，，跟在形容詞跟在形容詞跟在形容詞跟在形容詞 o[moioj  o[moioj  o[moioj  o[moioj (好像好像好像好像) 後面的後面的後面的後面的，，，，應該是間接受應該是間接受應該是間接受應該是間接受

格格格格，，，，但是在此我們卻有一個帶直接受格的但是在此我們卻有一個帶直接受格的但是在此我們卻有一個帶直接受格的但是在此我們卻有一個帶直接受格的 “兒子兒子兒子兒子” (ui`o.nui`o.nui`o.nui`o.n)。。。。  

 

14:19c e;balen eivj th.n lhno.n tou/ qumou/ tou/ qeou/ to.n me,gan e;balen eivj th.n lhno.n tou/ qumou/ tou/ qeou/ to.n me,gan e;balen eivj th.n lhno.n tou/ qumou/ tou/ qeou/ to.n me,gan e;balen eivj th.n lhno.n tou/ qumou/ tou/ qeou/ to.n me,gan (丟在神忿怒丟在神忿怒丟在神忿怒丟在神忿怒

的大酒醡中的大酒醡中的大酒醡中的大酒醡中) 

酒醡酒醡酒醡酒醡 (th.nth.nth.nth.n    lhno.nlhno.nlhno.nlhno.n) 是陰性名詞是陰性名詞是陰性名詞是陰性名詞，，，，但是修飾它的形容詞但是修飾它的形容詞但是修飾它的形容詞但是修飾它的形容詞 “大大大大” (to.nto.nto.nto.n        me,ganme,ganme,ganme,gan)，，，，卻是卻是卻是卻是

陽性的陽性的陽性的陽性的。。。。 

 

17:3b  kai. ei =don gunai/ka kaqhme,kai . ei =don gunai/ka kaqhme,kai . ei =don gunai/ka kaqhme,kai . ei =don gunai/ka kaqhme,nhn e vpi . qhri,on ko,kkinon( ge ,monnhn e vpi . qhri,on ko,kkinon( ge ,monnhn e vpi . qhri,on ko,kkinon( ge ,monnhn e vpi . qhri,on ko,kkinon( ge ,mon    
ovno,mata blasfhmi,aj( e;cwn kefala.j e`pta. kai. ke,rata de,kaovno,mata blasfhmi,aj( e;cwn kefala.j e`pta. kai. ke,rata de,kaovno,mata blasfhmi,aj( e;cwn kefala.j e`pta. kai. ke,rata de,kaovno,mata blasfhmi,aj( e;cwn kefala.j e`pta. kai. ke,rata de,ka    (我就看見一個我就看見一個我就看見一個我就看見一個

女人騎在朱紅色的獸上女人騎在朱紅色的獸上女人騎在朱紅色的獸上女人騎在朱紅色的獸上；；；；獸身寫滿了褻瀆的名號獸身寫滿了褻瀆的名號獸身寫滿了褻瀆的名號獸身寫滿了褻瀆的名號，，，，並有七頭和十角並有七頭和十角並有七頭和十角並有七頭和十角)    

在這個句子中在這個句子中在這個句子中在這個句子中，，，，“遍體有褻瀆的名號遍體有褻瀆的名號遍體有褻瀆的名號遍體有褻瀆的名號” 和和和和 “有七頭十角有七頭十角有七頭十角有七頭十角” 這兩個片語都是在修這兩個片語都是在修這兩個片語都是在修這兩個片語都是在修

飾飾飾飾 “獸獸獸獸” (qhri,onqhri,onqhri,onqhri,on；；；；直接受格直接受格直接受格直接受格/單數單數單數單數/中性中性中性中性)，，，，因此在這兩個片語中的分詞在格數性三因此在這兩個片語中的分詞在格數性三因此在這兩個片語中的分詞在格數性三因此在這兩個片語中的分詞在格數性三

方面方面方面方面，，，，都應該和都應該和都應該和都應該和 “獸獸獸獸” 一致一致一致一致。。。。“遍體有遍體有遍體有遍體有” (ge,monge,monge,monge,mon) 這個分詞反映出這個分詞反映出這個分詞反映出這個分詞反映出這個事實這個事實這個事實這個事實，，，，17
 但但但但

是是是是 “有有有有” (e;cwne;cwne;cwne;cwn；；；；主格主格主格主格/單數單數單數單數/陽性陽性陽性陽性) 卻在格和性別兩方面卻在格和性別兩方面卻在格和性別兩方面卻在格和性別兩方面，，，，都和都和都和都和 “獸獸獸獸” 不一致不一致不一致不一致。。。。我們我們我們我們

在這裏應該看到的是在這裏應該看到的是在這裏應該看到的是在這裏應該看到的是 e;cone;cone;cone;con。。。。在啟示錄在啟示錄在啟示錄在啟示錄 4:7, 8; 5:6; 和和和和 21:14 等四處經文等四處經文等四處經文等四處經文，，，，同樣情況同樣情況同樣情況同樣情況

也一再出現也一再出現也一再出現也一再出現。。。。 

 

19:20c oi` du,o eivj th.n li,mnhn tou/ puro.j th/j kaiome,nhj evn qei,w|oi` du,o eivj th.n li,mnhn tou/ puro.j th/j kaiome,nhj evn qei,w|oi` du,o eivj th.n li,mnhn tou/ puro.j th/j kaiome,nhj evn qei,w|oi` du,o eivj th.n li,mnhn tou/ puro.j th/j kaiome,nhj evn qei,w| (牠們兩個牠們兩個牠們兩個牠們兩個

就活活的被扔進燒著硫磺的火湖裡就活活的被扔進燒著硫磺的火湖裡就活活的被扔進燒著硫磺的火湖裡就活活的被扔進燒著硫磺的火湖裡) 

在這個句子中在這個句子中在這個句子中在這個句子中，，，，如果帶冠詞的分詞如果帶冠詞的分詞如果帶冠詞的分詞如果帶冠詞的分詞 “燒著燒著燒著燒著” (th/j kaiome,nhjth/j kaiome,nhjth/j kaiome,nhjth/j kaiome,nhj；；；；所有格所有格所有格所有格/單數單數單數單數/

陰性陰性陰性陰性) 是是是是 “湖湖湖湖” (th.n li,mnhnth.n li,mnhnth.n li,mnhnth.n li,mnhn) 的修飾語的修飾語的修飾語的修飾語，，，，那麼它應該和那麼它應該和那麼它應該和那麼它應該和 “湖湖湖湖” 同為直接受格同為直接受格同為直接受格同為直接受格；；；；但如但如但如但如
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 4:1, 8; 5:12, 13; 6:10; 11:15; 13:14; 14:7; 15:3; 19:1, 6, 17 (Aune, Revelation 1-5, ccvi)。 
17

 若 “ge,monta” 是原始經文的話 (見 UBS
4
; NA

27
)，那麼它在數方面就和 “獸” 不一致了。 



果這個分詞在修飾果這個分詞在修飾果這個分詞在修飾果這個分詞在修飾 “火火火火” (tou/ puro.jtou/ puro.jtou/ puro.jtou/ puro.j)，，，，那麼它應該和那麼它應該和那麼它應該和那麼它應該和 “火火火火” 同為中性同為中性同為中性同為中性。。。。所以不論所以不論所以不論所以不論 

“燒著燒著燒著燒著” 所修飾的對象是誰所修飾的對象是誰所修飾的對象是誰所修飾的對象是誰，，，，它在格或者在性別兩方面它在格或者在性別兩方面它在格或者在性別兩方面它在格或者在性別兩方面，，，，總有一邊和它所打算修總有一邊和它所打算修總有一邊和它所打算修總有一邊和它所打算修

飾的對象不一致飾的對象不一致飾的對象不一致飾的對象不一致。。。。 

 

20:2a kai. evkra,thsen to.n dra,konta( ò o;fij o` avrcai/ojkai. evkra,thsen to.n dra,konta( ò o;fij o` avrcai/ojkai. evkra,thsen to.n dra,konta( ò o;fij o` avrcai/ojkai. evkra,thsen to.n dra,konta( ò o;fij o` avrcai/oj (他捉住那龍他捉住那龍他捉住那龍他捉住那龍，，，，那條古那條古那條古那條古

蛇蛇蛇蛇) 

“古蛇古蛇古蛇古蛇” (o` o;fij ò avrcai/ojo` o;fij ò avrcai/ojo` o;fij ò avrcai/ojo` o;fij ò avrcai/oj) 在此是在此是在此是在此是 “龍龍龍龍” (to.n to.n to.n to.n dra,kontadra,kontadra,kontadra,konta) 的同位語的同位語的同位語的同位語，，，，所以它所以它所以它所以它

應該以直接受格應該以直接受格應該以直接受格應該以直接受格，，，，而不是主格的形態出現而不是主格的形態出現而不是主格的形態出現而不是主格的形態出現。。。。 

 

21:9a  Kai. h=lqen ei-j evk tw/n e`pta. avgge,lwn tw/n evco,ntwn ta.j e`pta.Kai. h=lqen ei-j evk tw/n e`pta. avgge,lwn tw/n evco,ntwn ta.j e`pta.Kai. h=lqen ei-j evk tw/n e`pta. avgge,lwn tw/n evco,ntwn ta.j e`pta.Kai. h=lqen ei-j evk tw/n e`pta. avgge,lwn tw/n evco,ntwn ta.j e`pta.    
fia,laj tw/n gemo,ntwn tw/n e`pta. plhgw/n tw/n evsca,twn kai. evla,lhsenfia,laj tw/n gemo,ntwn tw/n e`pta. plhgw/n tw/n evsca,twn kai. evla,lhsenfia,laj tw/n gemo,ntwn tw/n e`pta. plhgw/n tw/n evsca,twn kai. evla,lhsenfia,laj tw/n gemo,ntwn tw/n e`pta. plhgw/n tw/n evsca,twn kai. evla,lhsen    
metV evmou/ le,gwnmetV evmou/ le,gwnmetV evmou/ le,gwnmetV evmou/ le,gwn (拿著七個盛滿了末後七災之碗的七位天使中拿著七個盛滿了末後七災之碗的七位天使中拿著七個盛滿了末後七災之碗的七位天使中拿著七個盛滿了末後七災之碗的七位天使中，，，，有一位前來對我有一位前來對我有一位前來對我有一位前來對我

說說說說) 

在這一節經文中在這一節經文中在這一節經文中在這一節經文中，，，，描述描述描述描述七個金碗七個金碗七個金碗七個金碗 (ta.j e`pta. fia,lajta.j e`pta. fia,lajta.j e`pta. fia,lajta.j e`pta. fia,laj) 中有著什麼東西的分詞中有著什麼東西的分詞中有著什麼東西的分詞中有著什麼東西的分詞 

“盛滿盛滿盛滿盛滿” (tw/n gemo,ntwntw/n gemo,ntwntw/n gemo,ntwntw/n gemo,ntwn)，，，，應該和應該和應該和應該和 “七個金碗七個金碗七個金碗七個金碗” 同為直接受格同為直接受格同為直接受格同為直接受格，，，，但是在此它卻是所但是在此它卻是所但是在此它卻是所但是在此它卻是所

有格有格有格有格。。。。 

 

從以上所列的例證中從以上所列的例證中從以上所列的例證中從以上所列的例證中，，，，讀者們應該已經可以稍微明白讀者們應該已經可以稍微明白讀者們應該已經可以稍微明白讀者們應該已經可以稍微明白，，，，為什麼丟尼修在第三為什麼丟尼修在第三為什麼丟尼修在第三為什麼丟尼修在第三

世紀的時候世紀的時候世紀的時候世紀的時候，，，，會對啟示錄的希臘文會對啟示錄的希臘文會對啟示錄的希臘文會對啟示錄的希臘文，，，，下了一個似乎是不太友善的評論下了一個似乎是不太友善的評論下了一個似乎是不太友善的評論下了一個似乎是不太友善的評論。。。。因為從這因為從這因為從這因為從這

些例子裏面些例子裏面些例子裏面些例子裏面，，，，我們的確看見了啟示錄希臘文的不規則性我們的確看見了啟示錄希臘文的不規則性我們的確看見了啟示錄希臘文的不規則性我們的確看見了啟示錄希臘文的不規則性。。。。事實上除了這方面的困事實上除了這方面的困事實上除了這方面的困事實上除了這方面的困

難之外難之外難之外難之外，，，，啟示錄的希臘文還有一些其他的特色啟示錄的希臘文還有一些其他的特色啟示錄的希臘文還有一些其他的特色啟示錄的希臘文還有一些其他的特色。。。。在接下來的篇幅中在接下來的篇幅中在接下來的篇幅中在接下來的篇幅中，，，，我們將一樣我們將一樣我們將一樣我們將一樣

的以例證的方式的以例證的方式的以例證的方式的以例證的方式，，，，把這些特色展現出來把這些特色展現出來把這些特色展現出來把這些特色展現出來，，，，好讓讀者能對啟示錄的希臘文有更好讓讀者能對啟示錄的希臘文有更好讓讀者能對啟示錄的希臘文有更好讓讀者能對啟示錄的希臘文有更多的多的多的多的

認識認識認識認識。。。。 

 

多餘的代名詞多餘的代名詞多餘的代名詞多餘的代名詞 

在啟示錄的好些地方在啟示錄的好些地方在啟示錄的好些地方在啟示錄的好些地方，，，，我們看見人稱代名詞我們看見人稱代名詞我們看見人稱代名詞我們看見人稱代名詞，，，，或是指示代名詞或是指示代名詞或是指示代名詞或是指示代名詞，，，，重複出現在重複出現在重複出現在重複出現在

一個句子中一個句子中一個句子中一個句子中。。。。18
 以下就是一些比較明顯的例子以下就是一些比較明顯的例子以下就是一些比較明顯的例子以下就是一些比較明顯的例子。。。。 

 

2:7b tw/| nikw/nti dw,sw auvtw/| fagei/n evk tou/ xu,lou th/j zwh/jtw/| nikw/nti dw,sw auvtw/| fagei/n evk tou/ xu,lou th/j zwh/jtw/| nikw/nti dw,sw auvtw/| fagei/n evk tou/ xu,lou th/j zwh/jtw/| nikw/nti dw,sw auvtw/| fagei/n evk tou/ xu,lou th/j zwh/j (得勝的得勝的得勝的得勝的，，，，我必我必我必我必

將生命樹的果子賜給他喫將生命樹的果子賜給他喫將生命樹的果子賜給他喫將生命樹的果子賜給他喫)  

在希臘文中在希臘文中在希臘文中在希臘文中，，，，這個句子裏的指示代名詞這個句子裏的指示代名詞這個句子裏的指示代名詞這個句子裏的指示代名詞 “他他他他” (auvtw/|auvtw/|auvtw/|auvtw/|)，，，，是個多餘的文法單位是個多餘的文法單位是個多餘的文法單位是個多餘的文法單位，，，，

因為它的存在與否並不直接影響到這個句子的意思因為它的存在與否並不直接影響到這個句子的意思因為它的存在與否並不直接影響到這個句子的意思因為它的存在與否並不直接影響到這個句子的意思。。。。若是我們定意要將這個句子若是我們定意要將這個句子若是我們定意要將這個句子若是我們定意要將這個句子
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 依照 W. F. Bakker 之見 (Pronomen Abundans and Pronomen Coniunctum: A Contribution to the 

history of the Resumptive Pronoun with the Relative Clause in Greek [Amsterdam: North-Holland, 

1974])，在新約中一共有 19 處經文含有多餘的代名詞。其中 4 個在馬可福音 (1:7; 7:25; 9:3; 

13:9)，四個在路加福音 (3:16, 17; 8:12[MS]; 12:43[D])，一個在馬太福音 3:11-12，一個在約翰福

音 1:27；而其他的九個都在啟示錄中。參 S. Thompson, The Apocalypse and Semitic Syntax, 111-12; 

Aune, Revelation 1-5, clxvi-clxvii; ccii; Charles, Revelation I, cxlix。 



直譯出來直譯出來直譯出來直譯出來，，，，它將會類似於如下的句子它將會類似於如下的句子它將會類似於如下的句子它將會類似於如下的句子﹕﹕﹕﹕我必我必我必我必將生命樹的果子賜給凡是得勝的將生命樹的果子賜給凡是得勝的將生命樹的果子賜給凡是得勝的將生命樹的果子賜給凡是得勝的他他他他

喫喫喫喫。。。。 

 

3:8b ivdou.ivdou.ivdou.ivdou.    de,dwkade,dwkade,dwkade,dwka    evnw,pio,nevnw,pio,nevnw,pio,nevnw,pio,n    sou qu,ran hvnew|gme,nhn(sou qu,ran hvnew|gme,nhn(sou qu,ran hvnew|gme,nhn(sou qu,ran hvnew|gme,nhn(    h]n ouvdei.j du,nataih]n ouvdei.j du,nataih]n ouvdei.j du,nataih]n ouvdei.j du,natai    

klei/sai auvth,nklei/sai auvth,nklei/sai auvth,nklei/sai auvth,n (看哪看哪看哪看哪！！！！我在你面前給你一個敞開的門我在你面前給你一個敞開的門我在你面前給你一個敞開的門我在你面前給你一個敞開的門，，，，是無人能關的是無人能關的是無人能關的是無人能關的)  

在這個例子中在這個例子中在這個例子中在這個例子中，，，，指示代名詞指示代名詞指示代名詞指示代名詞 “它它它它” (auvth,nauvth,nauvth,nauvth,n) 顯然是多餘的顯然是多餘的顯然是多餘的顯然是多餘的。。。。因此若是我們將它直譯因此若是我們將它直譯因此若是我們將它直譯因此若是我們將它直譯

出來出來出來出來，，，，在這節經文中的關係子句就變成在這節經文中的關係子句就變成在這節經文中的關係子句就變成在這節經文中的關係子句就變成 “是無人能關上是無人能關上是無人能關上是無人能關上它它它它的的的的”。。。。和合本的譯者顯和合本的譯者顯和合本的譯者顯和合本的譯者顯

然明白這個道理然明白這個道理然明白這個道理然明白這個道理，，，，所以很明智的把所以很明智的把所以很明智的把所以很明智的把它它它它給省略了給省略了給省略了給省略了。。。。 

 

7:2b  kai. e;kai. e;kai. e;kai. e;kraxen fwnh/ | mega,lh| toi/j te,ssarsin avgge,loij oi-j evdo,qhkraxen fwnh/ | mega,lh| toi/j te,ssarsin avgge,loij oi-j evdo,qhkraxen fwnh/ | mega,lh| toi/j te,ssarsin avgge,loij oi-j evdo,qhkraxen fwnh/ | mega,lh| toi/j te,ssarsin avgge,loij oi-j evdo,qh    

auvtoi/j avdikh/sai th.n gh/n kai. th.n qa,lassan auvtoi/j avdikh/sai th.n gh/n kai. th.n qa,lassan auvtoi/j avdikh/sai th.n gh/n kai. th.n qa,lassan auvtoi/j avdikh/sai th.n gh/n kai. th.n qa,lassan (他就大聲向那得著權柄能傷害他就大聲向那得著權柄能傷害他就大聲向那得著權柄能傷害他就大聲向那得著權柄能傷害

地和海的四位天使喊著說地和海的四位天使喊著說地和海的四位天使喊著說地和海的四位天使喊著說)    

在本節中的關係子句是在本節中的關係子句是在本節中的關係子句是在本節中的關係子句是 oi-j evdo,qh auvtoi/joi-j evdo,qh auvtoi/joi-j evdo,qh auvtoi/joi-j evdo,qh auvtoi/j，，，，若我們直譯若我們直譯若我們直譯若我們直譯，，，，它的意思是它的意思是它的意思是它的意思是“向他向他向他向他

們們們們，，，，那些被給予權柄的他們那些被給予權柄的他們那些被給予權柄的他們那些被給予權柄的他們”。。。。所以所以所以所以 “給他們給他們給他們給他們” (auvtoi/jauvtoi/jauvtoi/jauvtoi/j) 這個代名詞這個代名詞這個代名詞這個代名詞，，，，顯然重複了顯然重複了顯然重複了顯然重複了

關係代名詞關係代名詞關係代名詞關係代名詞 “向他們向他們向他們向他們” (oi-joi-joi-joi-j)。。。。 

 

12:6a kai. h` gunh. e;fugen eivj th.n e;rhmon( o[pou e;cei evkei/ to,pon h`toikai. h` gunh. e;fugen eivj th.n e;rhmon( o[pou e;cei evkei/ to,pon h`toikai. h` gunh. e;fugen eivj th.n e;rhmon( o[pou e;cei evkei/ to,pon h`toikai. h` gunh. e;fugen eivj th.n e;rhmon( o[pou e;cei evkei/ to,pon h`toi- 

masme,non avpo. tou/ qeou/ masme,non avpo. tou/ qeou/ masme,non avpo. tou/ qeou/ masme,non avpo. tou/ qeou/ (婦人就逃到曠野婦人就逃到曠野婦人就逃到曠野婦人就逃到曠野，，，，在那裡有神給她預備的地方在那裡有神給她預備的地方在那裡有神給她預備的地方在那裡有神給她預備的地方) 

由由由由 o[pou o[pou o[pou o[pou 所帶領的關係代名詞子句的直譯是所帶領的關係代名詞子句的直譯是所帶領的關係代名詞子句的直譯是所帶領的關係代名詞子句的直譯是﹕﹕﹕﹕在那裡有神給她預備的地方在那裡有神給她預備的地方在那裡有神給她預備的地方在那裡有神給她預備的地方

在那裏在那裏在那裏在那裏。。。。所以很明顯的所以很明顯的所以很明顯的所以很明顯的 “在那裏在那裏在那裏在那裏” (evkei/evkei/evkei/evkei/) 一詞是多餘的指示代名詞一詞是多餘的指示代名詞一詞是多餘的指示代名詞一詞是多餘的指示代名詞。。。。19
 

 

冗言贅語冗言贅語冗言贅語冗言贅語 

在啟示錄裏面在啟示錄裏面在啟示錄裏面在啟示錄裏面，，，，我們看見許多我們看見許多我們看見許多我們看見許多 “冗言贅語冗言贅語冗言贅語冗言贅語”。。。。在下面的例子中在下面的例子中在下面的例子中在下面的例子中，，，，冗言贅語將冗言贅語將冗言贅語將冗言贅語將

以以以以粗黑斜體粗黑斜體粗黑斜體粗黑斜體的方式來呈現的方式來呈現的方式來呈現的方式來呈現。。。。20
 

 

3:12b e;xwe;xwe;xwe;xw ouv mh. evxe,lqh| e;ti  ouv mh. evxe,lqh| e;ti  ouv mh. evxe,lqh| e;ti  ouv mh. evxe,lqh| e;ti (他也必不再從那裡出去他也必不再從那裡出去他也必不再從那裡出去他也必不再從那裡出去到外面到外面到外面到外面) 

 

5:12 le,gontej fwnh/| mega,lh|( :Axio,n evstin to. avrni,on to. evsfagme,nonle,gontej fwnh/| mega,lh|( :Axio,n evstin to. avrni,on to. evsfagme,nonle,gontej fwnh/| mega,lh|( :Axio,n evstin to. avrni,on to. evsfagme,nonle,gontej fwnh/| mega,lh|( :Axio,n evstin to. avrni,on to. evsfagme,non    
labei/n th.n du,namin labei/n th.n du,namin labei/n th.n du,namin labei/n th.n du,namin kai.kai.kai.kai. plou/ton  plou/ton  plou/ton  plou/ton kai.kai.kai.kai. sofi,an  sofi,an  sofi,an  sofi,an kai.kai.kai.kai. ivscu.n  ivscu.n  ivscu.n  ivscu.n kai.kai.kai.kai. timh.n timh.n timh.n timh.n    

kaikaikaikai .. .. do,xan  do,xan  do,xan  do,xan kaikaikaikai .. .. euvlogi,an  euvlogi,an  euvlogi,an  euvlogi,an (大聲說大聲說大聲說大聲說，，，，曾被殺的羔羊曾被殺的羔羊曾被殺的羔羊曾被殺的羔羊，，，，是配得權柄是配得權柄是配得權柄是配得權柄、、、、和和和和豐富豐富豐富豐富 

和和和和智慧智慧智慧智慧、、、、和和和和能力能力能力能力、、、、和和和和尊貴尊貴尊貴尊貴、、、、和和和和榮耀榮耀榮耀榮耀、、、、和和和和頌讚的頌讚的頌讚的頌讚的)
21

 

 

7:12 le,gontej( VAmh,n( h` euvlogi,a le,gontej( VAmh,n( h` euvlogi,a le,gontej( VAmh,n( h` euvlogi,a le,gontej( VAmh,n( h` euvlogi,a kai.kai.kai.kai. h` do,xa  h` do,xa  h` do,xa  h` do,xa kai.kai.kai.kai. h` sofi,a h` sofi,a h` sofi,a h` sofi,a kai. kai. kai. kai. h` euvc h` euvc h` euvc h` euvc- 

aristi,aaristi,aaristi,aaristi,a    kaikaikaikai .. ..    h`hh̀`h`    timh.timh.timh.timh.    kai.kai.kai.kai. h` du,namij h` du,namij h` du,namij h` du,namij    kai.kai.kai.kai. h` ivscu.j tw/| qew/| h`mw/n eivj tou.j h` ivscu.j tw/| qew/| h`mw/n eivj tou.j h` ivscu.j tw/| qew/| h`mw/n eivj tou.j h` ivscu.j tw/| qew/| h`mw/n eivj tou.j    

                                                 
19

 在啟示錄中，多餘的代名詞亦在下列經文中出現，7:9; 12:14; 13:8, 12; 17:9; 20:8; 20:11。 
20

 MHT IV, 147。 
21

 這個例子和下一個例子 (7:12) 是連接詞過多使用的個案。 



aivw/naj tw/n aivw,nwn\ avmh,n aivw/naj tw/n aivw,nwn\ avmh,n aivw/naj tw/n aivw,nwn\ avmh,n aivw/naj tw/n aivw,nwn\ avmh,n (說說說說，，，，阿們阿們阿們阿們。。。。頌讚頌讚頌讚頌讚、、、、和和和和榮耀榮耀榮耀榮耀、、、、和和和和智慧智慧智慧智慧、、、、和和和和感謝感謝感謝感謝、、、、和和和和

尊貴尊貴尊貴尊貴、、、、和和和和權柄權柄權柄權柄、、、、和和和和大力大力大力大力，，，，都歸與我都歸與我都歸與我都歸與我們的神們的神們的神們的神，，，，直到永永遠遠直到永永遠遠直到永永遠遠直到永永遠遠。。。。阿們阿們阿們阿們) 

 

9:21  kai. ouv meteno,hsan evk tw/n fo,nwn kai. ouv meteno,hsan evk tw/n fo,nwn kai. ouv meteno,hsan evk tw/n fo,nwn kai. ouv meteno,hsan evk tw/n fo,nwn auvtw/nauvtw/nauvtw/nauvtw/n ou;te evk tw/n farma,kwn ou;te evk tw/n farma,kwn ou;te evk tw/n farma,kwn ou;te evk tw/n farma,kwn    
auvtw/nauvtw/nauvtw/nauvtw/n ou;te evk th/j pornei,aj  ou;te evk th/j pornei,aj  ou;te evk th/j pornei,aj  ou;te evk th/j pornei,aj auvtw/nauvtw/nauvtw/nauvtw/n ou;te evk tw/n klemma,twn  ou;te evk tw/n klemma,twn  ou;te evk tw/n klemma,twn  ou;te evk tw/n klemma,twn auvtw/nauvtw/nauvtw/nauvtw/n  

(他們也不從他們也不從他們也不從他們也不從他們的他們的他們的他們的凶殺凶殺凶殺凶殺，，，，他們的他們的他們的他們的邪術邪術邪術邪術，，，，他們的他們的他們的他們的姦淫姦淫姦淫姦淫，，，，和和和和他們的他們的他們的他們的偷竊中悔改偷竊中悔改偷竊中悔改偷竊中悔改) 

 

10:3-4a kai. kai. kai. kai. e;kraxene;kraxene;kraxene;kraxen fwnh/| mega,lh| w[sper le,wn mu fwnh/| mega,lh| w[sper le,wn mu fwnh/| mega,lh| w[sper le,wn mu fwnh/| mega,lh| w[sper le,wn muka/tai) kai. o[te ka/tai) kai. o[te ka/tai) kai. o[te ka/tai) kai. o[te e;kre;kre;kre;kr- 

axenaxenaxenaxen( ( ( ( evla,lhsanevla,lhsanevla,lhsanevla,lhsan ai` e`pta. brontai. ta.j e`autw/n fwna,j) kai. o[te  ai` e`pta. brontai. ta.j e`autw/n fwna,j) kai. o[te  ai` e`pta. brontai. ta.j e`autw/n fwna,j) kai. o[te  ai` e`pta. brontai. ta.j e`autw/n fwna,j) kai. o[te evla,lhevla,lhevla,lhevla,lh- 

sansansansan aì e`pta. brontai, aì e`pta. brontai, aì e`pta. brontai, aì e`pta. brontai,… (他大聲他大聲他大聲他大聲呼喊呼喊呼喊呼喊，，，，好像獅子吼叫好像獅子吼叫好像獅子吼叫好像獅子吼叫。。。。當當當當他他他他呼喊呼喊呼喊呼喊時時時時，，，，就有就有就有就有七雷七雷七雷七雷

發聲發聲發聲發聲。。。。當當當當七雷發聲七雷發聲七雷發聲七雷發聲時時時時…) 

 

14:2  kai. kai. kai. kai. h;kousa fwnh.nh;kousa fwnh.nh;kousa fwnh.nh;kousa fwnh.n evk tou/ ouvranou/ w`j fwnh.n u`da,twn pollw/ evk tou/ ouvranou/ w`j fwnh.n u`da,twn pollw/ evk tou/ ouvranou/ w`j fwnh.n u`da,twn pollw/ evk tou/ ouvranou/ w`j fwnh.n u`da,twn pollw/    
kai. w`j fwnh.n brontkai. w`j fwnh.n brontkai. w`j fwnh.n brontkai. w`j fwnh.n bronth/j mega,lhj( h/j mega,lhj( h/j mega,lhj( h/j mega,lhj( kai. h` fwnh.kai. h` fwnh.kai. h` fwnh.kai. h` fwnh.    h]n h;kousah]n h;kousah]n h;kousah]n h;kousa w`j kiqarw| w`j kiqarw| w`j kiqarw| w`j kiqarw|- 
dw/n kiqarizo,ntwn evn tai/j kiqa,raij auvtw/ndw/n kiqarizo,ntwn evn tai/j kiqa,raij auvtw/ndw/n kiqarizo,ntwn evn tai/j kiqa,raij auvtw/ndw/n kiqarizo,ntwn evn tai/j kiqa,raij auvtw/n (我聽見有聲音從天而來我聽見有聲音從天而來我聽見有聲音從天而來我聽見有聲音從天而來，，，，好像眾好像眾好像眾好像眾

水的聲音水的聲音水的聲音水的聲音，，，，又如大雷的聲音又如大雷的聲音又如大雷的聲音又如大雷的聲音；；；；並且我所聽見的並且我所聽見的並且我所聽見的並且我所聽見的，，，，也像琴師彈琴時所發出的聲音也像琴師彈琴時所發出的聲音也像琴師彈琴時所發出的聲音也像琴師彈琴時所發出的聲音) 

 

18:22b kai. pa/j tecni,thj kai. pa/j tecni,thj kai. pa/j tecni,thj kai. pa/j tecni,thj pa,shj te,cnhjpa,shj te,cnhjpa,shj te,cnhjpa,shj te,cnhj ouv mh. eu`reqh/| evn soi. e;ti ouv mh. eu`reqh/| evn soi. e;ti ouv mh. eu`reqh/| evn soi. e;ti ouv mh. eu`reqh/| evn soi. e;ti (各行手藝各行手藝各行手藝各行手藝

中的中的中的中的各樣手藝人各樣手藝人各樣手藝人各樣手藝人，，，，在你中間再也找不到了在你中間再也找不到了在你中間再也找不到了在你中間再也找不到了)     

 

不對稱不對稱不對稱不對稱的句子結構的句子結構的句子結構的句子結構 

從前面的諸多例證當中從前面的諸多例證當中從前面的諸多例證當中從前面的諸多例證當中，，，，我們已經看見啟示錄希臘文在文法方面的不規則我們已經看見啟示錄希臘文在文法方面的不規則我們已經看見啟示錄希臘文在文法方面的不規則我們已經看見啟示錄希臘文在文法方面的不規則

性性性性。。。。在彼此相屬的文法小單位之間在彼此相屬的文法小單位之間在彼此相屬的文法小單位之間在彼此相屬的文法小單位之間，，，，存在著格存在著格存在著格存在著格，，，，數數數數，，，，或者是性別方面不一致的情或者是性別方面不一致的情或者是性別方面不一致的情或者是性別方面不一致的情

況況況況。。。。而這種不協調的現象而這種不協調的現象而這種不協調的現象而這種不協調的現象，，，，也一樣出現在彼此相屬的句子之間也一樣出現在彼此相屬的句子之間也一樣出現在彼此相屬的句子之間也一樣出現在彼此相屬的句子之間。。。。從下面的例子當從下面的例子當從下面的例子當從下面的例子當

中中中中，，，，我們就看見在應該出現分詞的地方我們就看見在應該出現分詞的地方我們就看見在應該出現分詞的地方我們就看見在應該出現分詞的地方，，，，卻有了動詞卻有了動詞卻有了動詞卻有了動詞，，，，因此造成句子之間的不平因此造成句子之間的不平因此造成句子之間的不平因此造成句子之間的不平

衡衡衡衡。。。。 

 

1:5b-6a (1) Tw/| avgapw/nti h`ma/jTw/| avgapw/nti h`ma/jTw/| avgapw/nti h`ma/jTw/| avgapw/nti h`ma/j kai.  kai.  kai.  kai. (2)    lu,santi h`ma/j evk tw/n a`martilu,santi h`ma/j evk tw/n a`martilu,santi h`ma/j evk tw/n a`martilu,santi h`ma/j evk tw/n a`marti- 

w/n h`mw/n evn tw/| ai[mati auvw/n h`mw/n evn tw/| ai[mati auvw/n h`mw/n evn tw/| ai[mati auvw/n h`mw/n evn tw/| ai[mati auvtoutoutoutou/( kai. /( kai. /( kai. /( kai. (3)    evpoi,hsen h`ma/j basilei,an( i`eevpoi,hsen h`ma/j basilei,an( i`eevpoi,hsen h`ma/j basilei,an( i`eevpoi,hsen h`ma/j basilei,an( i`e- 

rei/j tw/| qew/| kai. patri. auvtourei/j tw/| qew/| kai. patri. auvtourei/j tw/| qew/| kai. patri. auvtourei/j tw/| qew/| kai. patri. auvtou( auvtw/| h` do,xa kai. to. kra,toj eivj tou.j( auvtw/| h` do,xa kai. to. kra,toj eivj tou.j( auvtw/| h` do,xa kai. to. kra,toj eivj tou.j( auvtw/| h` do,xa kai. to. kra,toj eivj tou.j    

aivw/naj @tw/n aivw,nwn# avmh,n aivw/naj @tw/n aivw,nwn# avmh,n aivw/naj @tw/n aivw,nwn# avmh,n aivw/naj @tw/n aivw,nwn# avmh,n (祂愛我們祂愛我們祂愛我們祂愛我們，，，，用祂的血把我們從我們的罪中釋放用祂的血把我們從我們的罪中釋放用祂的血把我們從我們的罪中釋放用祂的血把我們從我們的罪中釋放
22222222

出來出來出來出來，，，，又使我們成為一個國度又使我們成為一個國度又使我們成為一個國度又使我們成為一個國度，，，，一群事奉父神的祭司一群事奉父神的祭司一群事奉父神的祭司一群事奉父神的祭司。。。。願榮耀權柄歸給祂願榮耀權柄歸給祂願榮耀權柄歸給祂願榮耀權柄歸給祂，，，，直到直到直到直到

永永遠遠永永遠遠永永遠遠永永遠遠，，，，阿們阿們阿們阿們。。。。)    

這一段經文中三個子句的目的這一段經文中三個子句的目的這一段經文中三個子句的目的這一段經文中三個子句的目的，，，，都在告訴我們為什麼我們都在告訴我們為什麼我們都在告訴我們為什麼我們都在告訴我們為什麼我們應該歸榮耀給耶應該歸榮耀給耶應該歸榮耀給耶應該歸榮耀給耶

穌穌穌穌。。。。這三個子句原本都應該以間接受格的分詞為始這三個子句原本都應該以間接受格的分詞為始這三個子句原本都應該以間接受格的分詞為始這三個子句原本都應該以間接受格的分詞為始，，，，但是在第三個子句當中但是在第三個子句當中但是在第三個子句當中但是在第三個子句當中，，，，我我我我

                                                 
22

 有古卷作洗去 (lou,santi；TR 025 046 等等)，但是在 
18

   A C 1611 等較可靠的抄本中，是

釋放 (lu,santi)。 



們卻有了一個動詞們卻有了一個動詞們卻有了一個動詞們卻有了一個動詞 “使使使使…成為成為成為成為” (evpoi,hsenevpoi,hsenevpoi,hsenevpoi,hsen)，，，，因此造成前兩個子句和第三個句子因此造成前兩個子句和第三個句子因此造成前兩個子句和第三個句子因此造成前兩個子句和第三個句子

之間的不平衡之間的不平衡之間的不平衡之間的不平衡。。。。23
 

 

1:16  kai. kai. kai. kai. (1)    e;cwn evn th/ | dexia/ | ceiri. auvtou/ avste,raj e`ptae;cwn evn th/ | dexia/ | ceiri. auvtou/ avste,raj e`ptae;cwn evn th/ | dexia/ | ceiri. auvtou/ avste,raj e`ptae;cwn evn th/ | dexia/ | ceiri. auvtou/ avste,raj e`pta, kai. , kai. , kai. , kai. (2)    evkevkevkevk    
tou/ sto,matoj auvtou/ r̀omfai,a di,stomoj ovxei/a evkporeuome,nhtou/ sto,matoj auvtou/ r̀omfai,a di,stomoj ovxei/a evkporeuome,nhtou/ sto,matoj auvtou/ r̀omfai,a di,stomoj ovxei/a evkporeuome,nhtou/ sto,matoj auvtou/ r̀omfai,a di,stomoj ovxei/a evkporeuome,nh kai.  kai.  kai.  kai. (3) h`hh̀`h`    

o;yij auvtou/ w`j o` h[lioj fai,nei evn th/| duna,mei auvtou/o;yij auvtou/ w`j o` h[lioj fai,nei evn th/| duna,mei auvtou/o;yij auvtou/ w`j o` h[lioj fai,nei evn th/| duna,mei auvtou/o;yij auvtou/ w`j o` h[lioj fai,nei evn th/| duna,mei auvtou/ ((((祂右手拿著七星祂右手拿著七星祂右手拿著七星祂右手拿著七星；；；；從祂從祂從祂從祂

口中出來一把兩刃的利劍口中出來一把兩刃的利劍口中出來一把兩刃的利劍口中出來一把兩刃的利劍；；；；面貌如同烈日放光面貌如同烈日放光面貌如同烈日放光面貌如同烈日放光) 

這節經文包含了三個描述人子形像的子句這節經文包含了三個描述人子形像的子句這節經文包含了三個描述人子形像的子句這節經文包含了三個描述人子形像的子句。。。。和前一個例子一樣和前一個例子一樣和前一個例子一樣和前一個例子一樣，，，，這三個子句這三個子句這三個子句這三個子句

中的前兩個都是分詞子句中的前兩個都是分詞子句中的前兩個都是分詞子句中的前兩個都是分詞子句 (e;cwne;cwne;cwne;cwn；；；；evkporeuome,nhevkporeuome,nhevkporeuome,nhevkporeuome,nh)，，，，但是當我們來到第三個子句但是當我們來到第三個子句但是當我們來到第三個子句但是當我們來到第三個子句，，，，

我們卻發現這個句子中有了一個動詞我們卻發現這個句子中有了一個動詞我們卻發現這個句子中有了一個動詞我們卻發現這個句子中有了一個動詞 (fai,neifai,neifai,neifai,nei)。。。。因此在這節經文中因此在這節經文中因此在這節經文中因此在這節經文中，，，，有一個不對有一個不對有一個不對有一個不對

稱的文法結構稱的文法結構稱的文法結構稱的文法結構。。。。 

 

2:2c-d kai. evpei,rasajkai. evpei,rasajkai. evpei,rasajkai. evpei,rasaj    (1) totototou.ju.ju.ju.j    le,gontaj e`autou.jle,gontaj e`autou.jle,gontaj e`autou.jle,gontaj e`autou.j    avposto,loujavposto,loujavposto,loujavposto,louj    kai.kai.kai.kai.    (2) ouvkouvkouvkouvk    

eivsi,neivsi,neivsi,neivsi,n kai. eu-rej auvtou.j yeudei/j kai. eu-rej auvtou.j yeudei/j kai. eu-rej auvtou.j yeudei/j kai. eu-rej auvtou.j yeudei/j (你不能容忍惡人你不能容忍惡人你不能容忍惡人你不能容忍惡人，，，，因此你曾試驗那自稱為使因此你曾試驗那自稱為使因此你曾試驗那自稱為使因此你曾試驗那自稱為使

徒卻不是使徒的徒卻不是使徒的徒卻不是使徒的徒卻不是使徒的，，，，因為你看出他們是假的因為你看出他們是假的因為你看出他們是假的因為你看出他們是假的) 

在這節經文中在這節經文中在這節經文中在這節經文中，，，，“自稱為使徒自稱為使徒自稱為使徒自稱為使徒” 和和和和 “卻不是使徒卻不是使徒卻不是使徒卻不是使徒” 是兩個互補的子句是兩個互補的子句是兩個互補的子句是兩個互補的子句。。。。但是前但是前但是前但是前

者以分詞為始者以分詞為始者以分詞為始者以分詞為始 (le,gontajle,gontajle,gontajle,gontaj)，，，，而後者卻以動詞而後者卻以動詞而後者卻以動詞而後者卻以動詞 (eivsi,neivsi,neivsi,neivsi,n) 取代了應該出現的分詞取代了應該出現的分詞取代了應該出現的分詞取代了應該出現的分詞 

o;ntajo;ntajo;ntajo;ntaj。。。。24
 

 

2:23b evgw, eivmievgw, eivmievgw, eivmievgw, eivmi    (1) o` evraunwo` evraunwo` evraunwo` evraunw/n nefrou.j kai. kardi,aj/n nefrou.j kai. kardi,aj/n nefrou.j kai. kardi,aj/n nefrou.j kai. kardi,aj( kai.. ( kai.. ( kai.. ( kai.. (2) dw,sw u`mi/ndw,sw u`mi/ndw,sw u`mi/ndw,sw u`mi/n    
e`ka,stw| kata. ta. e;rga u`mw/ne`ka,stw| kata. ta. e;rga u`mw/ne`ka,stw| kata. ta. e;rga u`mw/ne`ka,stw| kata. ta. e;rga u`mw/n (我是那察看人肺腑心腸的我是那察看人肺腑心腸的我是那察看人肺腑心腸的我是那察看人肺腑心腸的；；；；並要照你們的行為報並要照你們的行為報並要照你們的行為報並要照你們的行為報

應你們各人應你們各人應你們各人應你們各人) 

在這裏的兩個子句都是要表明在這裏的兩個子句都是要表明在這裏的兩個子句都是要表明在這裏的兩個子句都是要表明，，，，究竟向推雅推喇教會說話的是怎樣的一位究竟向推雅推喇教會說話的是怎樣的一位究竟向推雅推喇教會說話的是怎樣的一位究竟向推雅推喇教會說話的是怎樣的一位。。。。

在前面的子句中在前面的子句中在前面的子句中在前面的子句中，，，，我們有的是帶冠詞的分詞我們有的是帶冠詞的分詞我們有的是帶冠詞的分詞我們有的是帶冠詞的分詞 (ò evraunw/nò evraunw/nò evraunw/nò evraunw/n)，，，，但是在第二個子句但是在第二個子句但是在第二個子句但是在第二個子句

中中中中，，，，分詞卻變成了動詞分詞卻變成了動詞分詞卻變成了動詞分詞卻變成了動詞 (dw,swdw,swdw,swdw,sw)。。。。 

 

7:2  kai. ei=don a;llon a;ggelon kai. ei=don a;llon a;ggelon kai. ei=don a;llon a;ggelon kai. ei=don a;llon a;ggelon (1)  avnabai,nonavnabai,nonavnabai,nonavnabai,nonta avpo. avnatolh/j h`li,outa avpo. avnatolh/j h`li,outa avpo. avnatolh/j h`li,outa avpo. avnatolh/j h`li,ou    
(2) e;conta sfragi/da qeou/ zw/ntoje;conta sfragi/da qeou/ zw/ntoje;conta sfragi/da qeou/ zw/ntoje;conta sfragi/da qeou/ zw/ntoj( kai. ( kai. ( kai. ( kai. (3) e;kraxen fwnh/| mega,lh| toi/je;kraxen fwnh/| mega,lh| toi/je;kraxen fwnh/| mega,lh| toi/je;kraxen fwnh/| mega,lh| toi/j    
te,ssarsin avgge,loij oi-j e vdo,qh auvtoi/j avdikh/sai th.n gh/n kai. th.nte,ssarsin avgge,loij oi-j e vdo,qh auvtoi/j avdikh/sai th.n gh/n kai. th.nte,ssarsin avgge,loij oi-j e vdo,qh auvtoi/j avdikh/sai th.n gh/n kai. th.nte,ssarsin avgge,loij oi-j e vdo,qh auvtoi/j avdikh/sai th.n gh/n kai. th.n    

qa,lassanqa,lassanqa,lassanqa,lassan    (我又看見另有一位天使我又看見另有一位天使我又看見另有一位天使我又看見另有一位天使，，，，從日出之地上來從日出之地上來從日出之地上來從日出之地上來，，，，拿著永活之神的印拿著永活之神的印拿著永活之神的印拿著永活之神的印。。。。他他他他

就大聲向那得著權柄能傷害地和海的四位天使喊著說就大聲向那得著權柄能傷害地和海的四位天使喊著說就大聲向那得著權柄能傷害地和海的四位天使喊著說就大聲向那得著權柄能傷害地和海的四位天使喊著說)    

  這個例子再一次讓我這個例子再一次讓我這個例子再一次讓我這個例子再一次讓我們看見們看見們看見們看見，，，，在彼此相屬子句中的第三個在彼此相屬子句中的第三個在彼此相屬子句中的第三個在彼此相屬子句中的第三個，，，，又是以動詞又是以動詞又是以動詞又是以動詞 

                                                 
23

 學者們認為這類型的文法結構，是受到了希伯來文文法的影響。參，MHT IV, 155; Charles, 

Revelation I, cxlv-cxlvi; Aune, Revelation 1-5, cc; Thompson, The Apocalypse and Semitic Syntax, 

66-67。所以若是我們依他們之見，將第三個子句中的動詞以分詞視之，那麼這段經文應該可

以譯為﹕但願榮耀權能歸給那愛我們，又用自己的血使我們脫離罪惡，並且使我們成為國民和

父神祭司的那一位。如此翻譯應該可以讓 1:4-6 的文理更為流暢。 
24

 和 2:2 一樣的情況也出現在 2:9 和 3:9 中。 



(e;kraxene;kraxene;kraxene;kraxen) 替代了分詞替代了分詞替代了分詞替代了分詞 (kra,zontakra,zontakra,zontakra,zonta)。。。。 

 

13:11 Kai. ei=don a;llo qhri,on Kai. ei=don a;llo qhri,on Kai. ei=don a;llo qhri,on Kai. ei=don a;llo qhri,on (1) avnabai/non evk th/j gh/javnabai/non evk th/j gh/javnabai/non evk th/j gh/javnabai/non evk th/j gh/j( kai. ( kai. ( kai. ( kai. (2) ei=cenei=cenei=cenei=cen    

ke,rata du,o o[moia avrni,wke,rata du,o o[moia avrni,wke,rata du,o o[moia avrni,wke,rata du,o o[moia avrni,w| kai. evla,lei w`j dra,kwn| kai. evla,lei w`j dra,kwn| kai. evla,lei w`j dra,kwn| kai. evla,lei w`j dra,kwn (我又看見另有一獸從地而我又看見另有一獸從地而我又看見另有一獸從地而我又看見另有一獸從地而

出出出出；；；；牠有兩角如同羔羊牠有兩角如同羔羊牠有兩角如同羔羊牠有兩角如同羔羊，，，，說話卻像龍說話卻像龍說話卻像龍說話卻像龍) 

在這裏在這裏在這裏在這裏，，，，“從地中上來從地中上來從地中上來從地中上來” 和和和和 “有兩角如同羊羔有兩角如同羊羔有兩角如同羊羔有兩角如同羊羔” 之片語的目的之片語的目的之片語的目的之片語的目的，，，，都在讓讀者知都在讓讀者知都在讓讀者知都在讓讀者知

道道道道這獸是誰這獸是誰這獸是誰這獸是誰。。。。但在此我們再次看見但在此我們再次看見但在此我們再次看見但在此我們再次看見，，，，第二個子句中的分詞又為動詞所取代了第二個子句中的分詞又為動詞所取代了第二個子句中的分詞又為動詞所取代了第二個子句中的分詞又為動詞所取代了 

(ei=cenei=cenei=cenei=cen)。。。。25
 

 

13:15  kai. evdo,qh auvtw/| kai. evdo,qh auvtw/| kai. evdo,qh auvtw/| kai. evdo,qh auvtw/| (1)  dou/nai pneu/ma th/| eivko,ni tou/ qhri,ou( i[nadou/nai pneu/ma th/| eivko,ni tou/ qhri,ou( i[nadou/nai pneu/ma th/| eivko,ni tou/ qhri,ou( i[nadou/nai pneu/ma th/| eivko,ni tou/ qhri,ou( i[na    
kai. lalh,sh| h` eivkw.n tou/ qhri,oukai. lalh,sh| h` eivkw.n tou/ qhri,oukai. lalh,sh| h` eivkw.n tou/ qhri,oukai. lalh,sh| h` eivkw.n tou/ qhri,ou kai.  kai.  kai.  kai. (2)  poih,sh| @i [na# o[soi eva.n mh.poih,sh| @i [na# o[soi eva.n mh.poih,sh| @i [na# o[soi eva.n mh.poih,sh| @i [na# o[soi eva.n mh.    

proskunh,swsin th/| eivko,ni tou/ qhri,ou avpoktanqwproskunh,swsin th/| eivko,ni tou/ qhri,ou avpoktanqwproskunh,swsin th/| eivko,ni tou/ qhri,ou avpoktanqwproskunh,swsin th/| eivko,ni tou/ qhri,ou avpoktanqw/sin/sin/sin/sin (又有權柄賜給牠又有權柄賜給牠又有權柄賜給牠又有權柄賜給牠，，，，可可可可

以把氣息賜給獸像以把氣息賜給獸像以把氣息賜給獸像以把氣息賜給獸像；；；；使獸像不單能說話使獸像不單能說話使獸像不單能說話使獸像不單能說話，，，，也能殺害所有不拜獸像的人也能殺害所有不拜獸像的人也能殺害所有不拜獸像的人也能殺害所有不拜獸像的人) 

是誰叫所有不拜獸像的人都被殺害的是誰叫所有不拜獸像的人都被殺害的是誰叫所有不拜獸像的人都被殺害的是誰叫所有不拜獸像的人都被殺害的？？？？是從地而出之獸是從地而出之獸是從地而出之獸是從地而出之獸 (13:11)，，，，還是被這還是被這還是被這還是被這

隻地獸所立隻地獸所立隻地獸所立隻地獸所立，，，，並且被牠付與生命的並且被牠付與生命的並且被牠付與生命的並且被牠付與生命的 “海獸雕像海獸雕像海獸雕像海獸雕像” 呢呢呢呢 (13:14)？？？？從第二個子句的動詞從第二個子句的動詞從第二個子句的動詞從第二個子句的動詞

來看來看來看來看 (poih,sh|poih,sh|poih,sh|poih,sh|；；；；叫叫叫叫)，，，，顯然它是和第一個子句中的顯然它是和第一個子句中的顯然它是和第一個子句中的顯然它是和第一個子句中的 “能說話能說話能說話能說話”   (lalh,sh|lalh,sh|lalh,sh|lalh,sh|) 平行平行平行平行。。。。所所所所

以經文似乎告訴我們以經文似乎告訴我們以經文似乎告訴我們以經文似乎告訴我們，，，，殺人的是獸像殺人的是獸像殺人的是獸像殺人的是獸像，，，，而不是地獸而不是地獸而不是地獸而不是地獸。。。。但若是我們採納查爾斯之見但若是我們採納查爾斯之見但若是我們採納查爾斯之見但若是我們採納查爾斯之見，，，，

把把把把 “叫叫叫叫” 當成不定詞來了解當成不定詞來了解當成不定詞來了解當成不定詞來了解 (希伯來式的希臘文希伯來式的希臘文希伯來式的希臘文希伯來式的希臘文)，，，，那麼那麼那麼那麼 “叫叫叫叫” 就和第一個子句中的就和第一個子句中的就和第一個子句中的就和第一個子句中的

不定詞不定詞不定詞不定詞 “叫叫叫叫/給給給給” (dou/naidou/naidou/naidou/nai) 平行了平行了平行了平行了。。。。26
 因此是地獸讓海獸雕像獸說話因此是地獸讓海獸雕像獸說話因此是地獸讓海獸雕像獸說話因此是地獸讓海獸雕像獸說話，，，，並且是地獸並且是地獸並且是地獸並且是地獸

叫所有不拜獸像的人都被殺害的叫所有不拜獸像的人都被殺害的叫所有不拜獸像的人都被殺害的叫所有不拜獸像的人都被殺害的。。。。所以在這個例子中所以在這個例子中所以在這個例子中所以在這個例子中，，，，第二個子句中的動詞第二個子句中的動詞第二個子句中的動詞第二個子句中的動詞，，，，不不不不

單讓整個句子不平衡單讓整個句子不平衡單讓整個句子不平衡單讓整個句子不平衡，，，，也使得文意變的不明確也使得文意變的不明確也使得文意變的不明確也使得文意變的不明確。。。。這個例證和前面的例證不一樣這個例證和前面的例證不一樣這個例證和前面的例證不一樣這個例證和前面的例證不一樣，，，，

因為它是以動詞取代不定詞因為它是以動詞取代不定詞因為它是以動詞取代不定詞因為它是以動詞取代不定詞。。。。但即便如此但即便如此但即便如此但即便如此，，，，這個例子還是屬於文法結構不對稱的這個例子還是屬於文法結構不對稱的這個例子還是屬於文法結構不對稱的這個例子還是屬於文法結構不對稱的

範疇範疇範疇範疇。。。。 

 

學界對啟示錄希臘文特殊現象的解釋學界對啟示錄希臘文特殊現象的解釋學界對啟示錄希臘文特殊現象的解釋學界對啟示錄希臘文特殊現象的解釋27
 

   從以上所列舉的例證中從以上所列舉的例證中從以上所列舉的例證中從以上所列舉的例證中，，，，我們應該能夠對啟示錄希臘文的特殊現象我們應該能夠對啟示錄希臘文的特殊現象我們應該能夠對啟示錄希臘文的特殊現象我們應該能夠對啟示錄希臘文的特殊現象，，，，有了一有了一有了一有了一

點了解點了解點了解點了解。。。。但為什麼啟示錄的作者會讓他的作品中但為什麼啟示錄的作者會讓他的作品中但為什麼啟示錄的作者會讓他的作品中但為什麼啟示錄的作者會讓他的作品中，，，，出現這麼多的不合文法之處出現這麼多的不合文法之處出現這麼多的不合文法之處出現這麼多的不合文法之處

呢呢呢呢？？？？他又為什麼要使用罕見的他又為什麼要使用罕見的他又為什麼要使用罕見的他又為什麼要使用罕見的文法結構呢文法結構呢文法結構呢文法結構呢？？？？對這一類的問題對這一類的問題對這一類的問題對這一類的問題，，，，學者們提供了幾種學者們提供了幾種學者們提供了幾種學者們提供了幾種

不同的答案不同的答案不同的答案不同的答案。。。。 

第一種也是最簡單的答案就是第一種也是最簡單的答案就是第一種也是最簡單的答案就是第一種也是最簡單的答案就是，，，，本書作者的希臘文程度不好本書作者的希臘文程度不好本書作者的希臘文程度不好本書作者的希臘文程度不好，，，，所以在某一些所以在某一些所以在某一些所以在某一些

地方地方地方地方，，，，他犯了明顯的錯誤他犯了明顯的錯誤他犯了明顯的錯誤他犯了明顯的錯誤。。。。28
 這一個答案直接了當這一個答案直接了當這一個答案直接了當這一個答案直接了當，，，，但是它卻沒有辦法解釋但是它卻沒有辦法解釋但是它卻沒有辦法解釋但是它卻沒有辦法解釋，，，，為為為為

                                                 
25

 除了以上這些例證之外，在 2:20; 7:14; 14:2f; 15:2f 等四處經文中，也有以動詞取代分詞的情況

出現。 
26

 Revelation I, cxlvi。 
27

 在此我們只會提及 1900 年之後的學者之見。若讀者想要了解從第三到二十世紀，有關於這個

問題的簡史，可參 G. Mussies, The Morphology, 3-12。 
28

 例如，E. C. Selwyn, The Christian Prophets and the Prophetic Apocalypse (London: Macmillan, 



什麼在大部分的情況中什麼在大部分的情況中什麼在大部分的情況中什麼在大部分的情況中，，，，約翰都遵循正常的文法規則約翰都遵循正常的文法規則約翰都遵循正常的文法規則約翰都遵循正常的文法規則，，，，而只在少數的地方讓他的而只在少數的地方讓他的而只在少數的地方讓他的而只在少數的地方讓他的

文法出格文法出格文法出格文法出格。。。。舉例來說舉例來說舉例來說舉例來說，，，，在啟示錄裏面在啟示錄裏面在啟示錄裏面在啟示錄裏面，，，，作者一共使用了介繫詞作者一共使用了介繫詞作者一共使用了介繫詞作者一共使用了介繫詞 “從從從從” (avpo,avpo,avpo,avpo,) 32 次次次次，，，，

而其中只有在而其中只有在而其中只有在而其中只有在 1:4 裏面裏面裏面裏面，，，，發生了文法出格的情況發生了文法出格的情況發生了文法出格的情況發生了文法出格的情況。。。。我們也許可以說我們也許可以說我們也許可以說我們也許可以說，，，，在這裏約翰在這裏約翰在這裏約翰在這裏約翰

所犯的錯誤是無心之過所犯的錯誤是無心之過所犯的錯誤是無心之過所犯的錯誤是無心之過，，，，但是我們很難解釋為什麼在同一節經文中但是我們很難解釋為什麼在同一節經文中但是我們很難解釋為什麼在同一節經文中但是我們很難解釋為什麼在同一節經文中，，，，當約翰再次當約翰再次當約翰再次當約翰再次

使用同一個介繫詞使用同一個介繫詞使用同一個介繫詞使用同一個介繫詞的時候的時候的時候的時候，，，，他卻遵循了正常的文法規則他卻遵循了正常的文法規則他卻遵循了正常的文法規則他卻遵循了正常的文法規則。。。。由於這個原因由於這個原因由於這個原因由於這個原因，，，，這一種這一種這一種這一種

解釋在學界並沒有引起太大的迴響解釋在學界並沒有引起太大的迴響解釋在學界並沒有引起太大的迴響解釋在學界並沒有引起太大的迴響。。。。 

對啟示錄希臘文特殊現象的成因對啟示錄希臘文特殊現象的成因對啟示錄希臘文特殊現象的成因對啟示錄希臘文特殊現象的成因，，，，另外有一些學者認為這是因為約翰的希臘另外有一些學者認為這是因為約翰的希臘另外有一些學者認為這是因為約翰的希臘另外有一些學者認為這是因為約翰的希臘

文文文文，，，，受到了七十士譯本受到了七十士譯本受到了七十士譯本受到了七十士譯本，，，，29
 或是其他舊約希臘文譯本的影響或是其他舊約希臘文譯本的影響或是其他舊約希臘文譯本的影響或是其他舊約希臘文譯本的影響。。。。30

 他們認為約翰在他們認為約翰在他們認為約翰在他們認為約翰在

啟示錄中引用舊約的時候啟示錄中引用舊約的時候啟示錄中引用舊約的時候啟示錄中引用舊約的時候，，，，他所根據的舊約版本不單只有希伯來經文他所根據的舊約版本不單只有希伯來經文他所根據的舊約版本不單只有希伯來經文他所根據的舊約版本不單只有希伯來經文，，，，他也知道他也知道他也知道他也知道

包括七十士譯本在內的舊約希臘文譯本包括七十士譯本在內的舊約希臘文譯本包括七十士譯本在內的舊約希臘文譯本包括七十士譯本在內的舊約希臘文譯本。。。。所以在啟示錄的經文中所以在啟示錄的經文中所以在啟示錄的經文中所以在啟示錄的經文中，，，，我們就看見這我們就看見這我們就看見這我們就看見這

些希臘文譯本的影子些希臘文譯本的影子些希臘文譯本的影子些希臘文譯本的影子。。。。在一篇論文中在一篇論文中在一篇論文中在一篇論文中，，，，史密得用啟示錄中暗引史密得用啟示錄中暗引史密得用啟示錄中暗引史密得用啟示錄中暗引 (allusion) 但以理但以理但以理但以理

書的經文做為例子書的經文做為例子書的經文做為例子書的經文做為例子，，，，將它們和兩個舊約希臘文譯本做比較將它們和兩個舊約希臘文譯本做比較將它們和兩個舊約希臘文譯本做比較將它們和兩個舊約希臘文譯本做比較。。。。31
 這兩這兩這兩這兩個譯本是七十個譯本是七十個譯本是七十個譯本是七十

士譯本士譯本士譯本士譯本，，，，和名為西奧多旬和名為西奧多旬和名為西奧多旬和名為西奧多旬 (Theodotion) 的希臘文舊約譯本的希臘文舊約譯本的希臘文舊約譯本的希臘文舊約譯本。。。。32
 而他之所以選擇西而他之所以選擇西而他之所以選擇西而他之所以選擇西

奧多旬譯本的原因奧多旬譯本的原因奧多旬譯本的原因奧多旬譯本的原因，，，，是因為這個版本較七十士譯本更接近希伯來舊約聖經是因為這個版本較七十士譯本更接近希伯來舊約聖經是因為這個版本較七十士譯本更接近希伯來舊約聖經是因為這個版本較七十士譯本更接近希伯來舊約聖經，，，，更能更能更能更能

反映出反映出反映出反映出 “希伯來希伯來希伯來希伯來” 的特色的特色的特色的特色。。。。從他所舉的例證看來從他所舉的例證看來從他所舉的例證看來從他所舉的例證看來，，，，啟示錄的希臘文的確比較接近啟示錄的希臘文的確比較接近啟示錄的希臘文的確比較接近啟示錄的希臘文的確比較接近

七十士譯本七十士譯本七十士譯本七十士譯本，，，，因此這些例子證實了七十士譯本對啟示錄希臘文的影響因此這些例子證實了七十士譯本對啟示錄希臘文的影響因此這些例子證實了七十士譯本對啟示錄希臘文的影響因此這些例子證實了七十士譯本對啟示錄希臘文的影響。。。。 

對啟示錄這一方面特色的對啟示錄這一方面特色的對啟示錄這一方面特色的對啟示錄這一方面特色的第三種解釋第三種解釋第三種解釋第三種解釋，，，，應該可以用查爾斯廣為人知的話做為應該可以用查爾斯廣為人知的話做為應該可以用查爾斯廣為人知的話做為應該可以用查爾斯廣為人知的話做為

代表代表代表代表。。。。他說他說他說他說﹕﹕﹕﹕約翰以希臘文寫作約翰以希臘文寫作約翰以希臘文寫作約翰以希臘文寫作，，，，但是他卻以希伯來文來思想但是他卻以希伯來文來思想但是他卻以希伯來文來思想但是他卻以希伯來文來思想。。。。33
 換句話說換句話說換句話說換句話說，，，，查查查查

爾斯認為本書希臘文方面的困難爾斯認為本書希臘文方面的困難爾斯認為本書希臘文方面的困難爾斯認為本書希臘文方面的困難，，，，主要是來自於作者的思想模式主要是來自於作者的思想模式主要是來自於作者的思想模式主要是來自於作者的思想模式，，，，而比較少而比較少而比較少而比較少受到受到受到受到

七十士譯本的影響七十士譯本的影響七十士譯本的影響七十士譯本的影響。。。。為了要明白某些特別困難經文的意思為了要明白某些特別困難經文的意思為了要明白某些特別困難經文的意思為了要明白某些特別困難經文的意思，，，，查爾斯因此建議我們查爾斯因此建議我們查爾斯因此建議我們查爾斯因此建議我們

把經文翻譯回希伯來文把經文翻譯回希伯來文把經文翻譯回希伯來文把經文翻譯回希伯來文。。。。34
  

在查爾斯的影響之下在查爾斯的影響之下在查爾斯的影響之下在查爾斯的影響之下，，，，許多後來的學者也開始對這個問題發生興趣許多後來的學者也開始對這個問題發生興趣許多後來的學者也開始對這個問題發生興趣許多後來的學者也開始對這個問題發生興趣，，，，並且也並且也並且也並且也

提出了不同的見解提出了不同的見解提出了不同的見解提出了不同的見解。。。。本於查爾斯之見本於查爾斯之見本於查爾斯之見本於查爾斯之見，，，，史考特就進一步的指出史考特就進一步的指出史考特就進一步的指出史考特就進一步的指出，，，，啟示錄希臘文的啟示錄希臘文的啟示錄希臘文的啟示錄希臘文的

特殊性特殊性特殊性特殊性，，，，不只是受到作者希伯來式思考模式的影響不只是受到作者希伯來式思考模式的影響不只是受到作者希伯來式思考模式的影響不只是受到作者希伯來式思考模式的影響，，，，而更是因為這卷書在一開而更是因為這卷書在一開而更是因為這卷書在一開而更是因為這卷書在一開

始始始始，，，，就是以閃族語言就是以閃族語言就是以閃族語言就是以閃族語言 (希伯來文或是亞蘭文希伯來文或是亞蘭文希伯來文或是亞蘭文希伯來文或是亞蘭文) 來書寫的來書寫的來書寫的來書寫的，，，，而後才翻譯為希臘文而後才翻譯為希臘文而後才翻譯為希臘文而後才翻譯為希臘文。。。。

                                                                                                                                            
1900), 258。和 Selwyn 比較，G. B. Winer 就委婉的多了，因為他認為啟示錄文法上的問題，是

因為作者處在 “出神” (ecstasies) 的狀態中而產生的 (見 Mussies, Morphology, 6)。不過 Winer 的

說法所造成的問題更嚴重，因為他把啟示錄不規則文法的責任，從作者身上轉移到讓約翰進入

出神狀態的聖靈那裏了。 
29

 例如，T. C. Laughlin, The Solecisms of the Apocalypse (Princeton: Princeton University, 1902), 21。 
30

 例如，Trudinger, The Text, 175; 以及同一個作者的 ‘O AMHN’ (Rev. III: 14), and the Case for a 

Semitic Original of the Apocalypse,’ NovT 14 (1972), 277-79。 
31

 D. D. Schmidt, ‘Semitisms and Septuagintalisms in the Book of Revelation,’ NTS 37 (1991), 

592-603。 
32

 這個版本的舊約希臘文譯本，可能是由希伯來舊約直譯而來的，或是本著希伯來舊約，而對七

十士譯本所做的一個修正版本。 
33

 Revelation I, cxliii。 
34

 同上，cxliv-clii。 



所以對史考特而言所以對史考特而言所以對史考特而言所以對史考特而言，，，，啟示錄文法方面的問題啟示錄文法方面的問題啟示錄文法方面的問題啟示錄文法方面的問題，，，，是肇因於不良的翻譯是肇因於不良的翻譯是肇因於不良的翻譯是肇因於不良的翻譯。。。。35
 對於史考對於史考對於史考對於史考

特的見解特的見解特的見解特的見解，，，，有人認為還不夠明確有人認為還不夠明確有人認為還不夠明確有人認為還不夠明確，，，，所以我們就看見托利和藍司羅提對所以我們就看見托利和藍司羅提對所以我們就看見托利和藍司羅提對所以我們就看見托利和藍司羅提對這個問題的這個問題的這個問題的這個問題的

後續研究後續研究後續研究後續研究。。。。但是他們的結論卻剛好相反但是他們的結論卻剛好相反但是他們的結論卻剛好相反但是他們的結論卻剛好相反，，，，因為前者認為啟示錄的原始文字是亞蘭因為前者認為啟示錄的原始文字是亞蘭因為前者認為啟示錄的原始文字是亞蘭因為前者認為啟示錄的原始文字是亞蘭

文文文文，，，，而不是希伯來文而不是希伯來文而不是希伯來文而不是希伯來文；；；；36
 而後者則認定而後者則認定而後者則認定而後者則認定，，，，啟示錄的原始文字應該是希伯來文啟示錄的原始文字應該是希伯來文啟示錄的原始文字應該是希伯來文啟示錄的原始文字應該是希伯來文，，，，而而而而

不是亞蘭文不是亞蘭文不是亞蘭文不是亞蘭文。。。。37
 面對如此分歧的意見面對如此分歧的意見面對如此分歧的意見面對如此分歧的意見，，，，穆氏對這個問題的看法穆氏對這個問題的看法穆氏對這個問題的看法穆氏對這個問題的看法，，，，倒十分值得我們倒十分值得我們倒十分值得我們倒十分值得我們

參考參考參考參考。。。。他認為亞蘭文和希伯來文原本就是兩個十分相近的語言他認為亞蘭文和希伯來文原本就是兩個十分相近的語言他認為亞蘭文和希伯來文原本就是兩個十分相近的語言他認為亞蘭文和希伯來文原本就是兩個十分相近的語言，，，，因此除非我們能因此除非我們能因此除非我們能因此除非我們能

夠證明夠證明夠證明夠證明，，，，這兩種語言之間的細微差異這兩種語言之間的細微差異這兩種語言之間的細微差異這兩種語言之間的細微差異，，，，在他們的希臘文翻譯中在他們的希臘文翻譯中在他們的希臘文翻譯中在他們的希臘文翻譯中，，，，依舊可以清楚的依舊可以清楚的依舊可以清楚的依舊可以清楚的

區別出來區別出來區別出來區別出來，，，，我們最好還是不要做這種努力我們最好還是不要做這種努力我們最好還是不要做這種努力我們最好還是不要做這種努力。。。。穆氏認為用穆氏認為用穆氏認為用穆氏認為用 “閃族語言閃族語言閃族語言閃族語言” 這個比較寬這個比較寬這個比較寬這個比較寬

廣的架構廣的架構廣的架構廣的架構，，，，來解釋啟示錄希臘文的特色來解釋啟示錄希臘文的特色來解釋啟示錄希臘文的特色來解釋啟示錄希臘文的特色，，，，就已經足夠了就已經足夠了就已經足夠了就已經足夠了。。。。38
 也許是因為穆氏所指也許是因為穆氏所指也許是因為穆氏所指也許是因為穆氏所指

出出出出方法論上的困難方法論上的困難方法論上的困難方法論上的困難，，，，史考特史考特史考特史考特，，，，托利托利托利托利，，，，或是藍司羅提對啟示錄原始語言的見解或是藍司羅提對啟示錄原始語言的見解或是藍司羅提對啟示錄原始語言的見解或是藍司羅提對啟示錄原始語言的見解，，，，在在在在

學界都沒有獲得太多的迴響學界都沒有獲得太多的迴響學界都沒有獲得太多的迴響學界都沒有獲得太多的迴響。。。。 

除了在原始語言方面引起更多的探究之外除了在原始語言方面引起更多的探究之外除了在原始語言方面引起更多的探究之外除了在原始語言方面引起更多的探究之外，，，，查爾斯的研究也讓後來學者更多查爾斯的研究也讓後來學者更多查爾斯的研究也讓後來學者更多查爾斯的研究也讓後來學者更多

關注啟示錄希臘文的問題關注啟示錄希臘文的問題關注啟示錄希臘文的問題關注啟示錄希臘文的問題。。。。雖然查爾斯在其注釋書中雖然查爾斯在其注釋書中雖然查爾斯在其注釋書中雖然查爾斯在其注釋書中，，，，已經對已經對已經對已經對 “希伯來式希臘文希伯來式希臘文希伯來式希臘文希伯來式希臘文” 

的問題的問題的問題的問題，，，，做了一些論述做了一些論述做了一些論述做了一些論述，，，，但對後面的學者來說但對後面的學者來說但對後面的學者來說但對後面的學者來說，，，，他的研究卻是不夠的他的研究卻是不夠的他的研究卻是不夠的他的研究卻是不夠的。。。。因此我們因此我們因此我們因此我們

看見透訥在其新約希臘文文法書中看見透訥在其新約希臘文文法書中看見透訥在其新約希臘文文法書中看見透訥在其新約希臘文文法書中，，，，就嘗試區隔亞蘭文和希伯來文對啟示錄的影就嘗試區隔亞蘭文和希伯來文對啟示錄的影就嘗試區隔亞蘭文和希伯來文對啟示錄的影就嘗試區隔亞蘭文和希伯來文對啟示錄的影

響響響響。。。。39
 而穆氏進而在一篇論文中而穆氏進而在一篇論文中而穆氏進而在一篇論文中而穆氏進而在一篇論文中，，，，指出一個很有趣的現象指出一個很有趣的現象指出一個很有趣的現象指出一個很有趣的現象，，，，那就是那就是那就是那就是，，，，啟示錄的作啟示錄的作啟示錄的作啟示錄的作

者似乎刻意的避免使用者似乎刻意的避免使用者似乎刻意的避免使用者似乎刻意的避免使用 “獨立所有格獨立所有格獨立所有格獨立所有格” (genitive absolute)，，，，和和和和 “直接受格直接受格直接受格直接受格+不定詞不定詞不定詞不定詞” 

的文法形式的文法形式的文法形式的文法形式。。。。這兩種結構在希臘文中是相當普遍的這兩種結構在希臘文中是相當普遍的這兩種結構在希臘文中是相當普遍的這兩種結構在希臘文中是相當普遍的，，，，但是我們在希伯來文和亞蘭但是我們在希伯來文和亞蘭但是我們在希伯來文和亞蘭但是我們在希伯來文和亞蘭

文當中文當中文當中文當中，，，，卻找不到和它們對等的表達方式卻找不到和它們對等的表達方式卻找不到和它們對等的表達方式卻找不到和它們對等的表達方式。。。。不單如此不單如此不單如此不單如此，，，，一些在希伯來文和亞蘭文一些在希伯來文和亞蘭文一些在希伯來文和亞蘭文一些在希伯來文和亞蘭文

當中經常出現當中經常出現當中經常出現當中經常出現，，，，但是在希臘文裏面卻沒有的文法形式但是在希臘文裏面卻沒有的文法形式但是在希臘文裏面卻沒有的文法形式但是在希臘文裏面卻沒有的文法形式，，，，反倒在啟示錄中出現了反倒在啟示錄中出現了反倒在啟示錄中出現了反倒在啟示錄中出現了。。。。

因此從這兩種角度的對比中因此從這兩種角度的對比中因此從這兩種角度的對比中因此從這兩種角度的對比中，，，，穆氏再一次肯定了閃族語言對啟示錄希臘文的影穆氏再一次肯定了閃族語言對啟示錄希臘文的影穆氏再一次肯定了閃族語言對啟示錄希臘文的影穆氏再一次肯定了閃族語言對啟示錄希臘文的影

響響響響。。。。40
 除了這兩個學者之外除了這兩個學者之外除了這兩個學者之外除了這兩個學者之外，，，，我們也看見湯普森從句子結構的角度我們也看見湯普森從句子結構的角度我們也看見湯普森從句子結構的角度我們也看見湯普森從句子結構的角度，，，，特別是和動特別是和動特別是和動特別是和動

詞有關的句子結構的角度詞有關的句子結構的角度詞有關的句子結構的角度詞有關的句子結構的角度，，，，來處理這個問題來處理這個問題來處理這個問題來處理這個問題。。。。他透過分析他透過分析他透過分析他透過分析 “非希臘文式非希臘文式非希臘文式非希臘文式” 的時態的時態的時態的時態，，，，

語態和語氣語態和語氣語態和語氣語態和語氣，，，，以及不定詞和分詞在啟示錄中的使用以及不定詞和分詞在啟示錄中的使用以及不定詞和分詞在啟示錄中的使用以及不定詞和分詞在啟示錄中的使用方式方式方式方式，，，，讓讀者明白閃族語言對讓讀者明白閃族語言對讓讀者明白閃族語言對讓讀者明白閃族語言對

啟示錄希臘文的影響啟示錄希臘文的影響啟示錄希臘文的影響啟示錄希臘文的影響。。。。用他自己的比喻來說用他自己的比喻來說用他自己的比喻來說用他自己的比喻來說，，，，啟示錄的骨架是閃族的啟示錄的骨架是閃族的啟示錄的骨架是閃族的啟示錄的骨架是閃族的，，，，但是包在但是包在但是包在但是包在

外面的外面的外面的外面的，，，，卻是一層薄薄的希臘文表皮卻是一層薄薄的希臘文表皮卻是一層薄薄的希臘文表皮卻是一層薄薄的希臘文表皮。。。。41
 湯普森以及那些在他之前湯普森以及那些在他之前湯普森以及那些在他之前湯普森以及那些在他之前，，，，和他持類似和他持類似和他持類似和他持類似
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看法的眾學者之見看法的眾學者之見看法的眾學者之見看法的眾學者之見，，，，在翁氏的注釋書中得著呼應在翁氏的注釋書中得著呼應在翁氏的注釋書中得著呼應在翁氏的注釋書中得著呼應。。。。因為在有關啟示錄文法的專章因為在有關啟示錄文法的專章因為在有關啟示錄文法的專章因為在有關啟示錄文法的專章

中中中中，，，，翁氏除了依序介紹啟示錄的文法之外翁氏除了依序介紹啟示錄的文法之外翁氏除了依序介紹啟示錄的文法之外翁氏除了依序介紹啟示錄的文法之外，，，，也以一個特別的段落也以一個特別的段落也以一個特別的段落也以一個特別的段落，，，，來處理閃族語來處理閃族語來處理閃族語來處理閃族語

法的問題法的問題法的問題法的問題。。。。42
 

綜上所述綜上所述綜上所述綜上所述，，，，我們知道有相當多的學者我們知道有相當多的學者我們知道有相當多的學者我們知道有相當多的學者，，，，在面對啟示錄希臘文的特殊現象時在面對啟示錄希臘文的特殊現象時在面對啟示錄希臘文的特殊現象時在面對啟示錄希臘文的特殊現象時，，，，

都以都以都以都以 “閃族語法閃族語法閃族語法閃族語法” 做為他們的答案做為他們的答案做為他們的答案做為他們的答案。。。。但是在學界中但是在學界中但是在學界中但是在學界中，，，，也有一些人持不同的意見也有一些人持不同的意見也有一些人持不同的意見也有一些人持不同的意見。。。。

舉例來說舉例來說舉例來說舉例來說，，，，波特認為啟示錄的希臘文波特認為啟示錄的希臘文波特認為啟示錄的希臘文波特認為啟示錄的希臘文，，，，在某些地方的確顯在某些地方的確顯在某些地方的確顯在某些地方的確顯得不規則得不規則得不規則得不規則。。。。但是這個現但是這個現但是這個現但是這個現

象不一定是因為閃族語言的影響所致象不一定是因為閃族語言的影響所致象不一定是因為閃族語言的影響所致象不一定是因為閃族語言的影響所致，，，，而只是反映出一種少見而只是反映出一種少見而只是反映出一種少見而只是反映出一種少見，，，，但是可以接受的但是可以接受的但是可以接受的但是可以接受的

希臘文形式希臘文形式希臘文形式希臘文形式。。。。而這種希臘文形式而這種希臘文形式而這種希臘文形式而這種希臘文形式，，，，在當代希臘文中也曾出現在當代希臘文中也曾出現在當代希臘文中也曾出現在當代希臘文中也曾出現。。。。43
 因此在這裏因此在這裏因此在這裏因此在這裏，，，，我我我我

們看見了學者對同一個問題們看見了學者對同一個問題們看見了學者對同一個問題們看見了學者對同一個問題，，，，所提出來的第四種答案所提出來的第四種答案所提出來的第四種答案所提出來的第四種答案。。。。44
 

除了上述的四種答案之外除了上述的四種答案之外除了上述的四種答案之外除了上述的四種答案之外，，，，在上一個世紀即將結束之際在上一個世紀即將結束之際在上一個世紀即將結束之際在上一個世紀即將結束之際，，，，比爾卻另闢蹊徑比爾卻另闢蹊徑比爾卻另闢蹊徑比爾卻另闢蹊徑，，，，

提出了第五種看法提出了第五種看法提出了第五種看法提出了第五種看法。。。。45
 他認為啟示錄希臘文的問題他認為啟示錄希臘文的問題他認為啟示錄希臘文的問題他認為啟示錄希臘文的問題，，，，特別是那些牽涉到格特別是那些牽涉到格特別是那些牽涉到格特別是那些牽涉到格，，，，數數數數，，，，

性性性性，，，，和人稱方面不一致的文法問題和人稱方面不一致的文法問題和人稱方面不一致的文法問題和人稱方面不一致的文法問題，，，，可能是作者故意所為可能是作者故意所為可能是作者故意所為可能是作者故意所為。。。。因為從一些個案來看因為從一些個案來看因為從一些個案來看因為從一些個案來看，，，，
46

 約翰似乎希望透過這些破格的文法約翰似乎希望透過這些破格的文法約翰似乎希望透過這些破格的文法約翰似乎希望透過這些破格的文法，，，，讓讀者能夠停下來讓讀者能夠停下來讓讀者能夠停下來讓讀者能夠停下來，，，，進而意識到作者在此進而意識到作者在此進而意識到作者在此進而意識到作者在此

暗引了舊約的經文暗引了舊約的經文暗引了舊約的經文暗引了舊約的經文。。。。因此比爾認為因此比爾認為因此比爾認為因此比爾認為，，，，破格文法是作者為讀者所設的指路標破格文法是作者為讀者所設的指路標破格文法是作者為讀者所設的指路標破格文法是作者為讀者所設的指路標，，，，是要是要是要是要

引導讀者回到舊約的設計引導讀者回到舊約的設計引導讀者回到舊約的設計引導讀者回到舊約的設計。。。。換句話說換句話說換句話說換句話說，，，，破格文法迫使讀者從舊約的背景破格文法迫使讀者從舊約的背景破格文法迫使讀者從舊約的背景破格文法迫使讀者從舊約的背景，，，，來了解來了解來了解來了解

他眼前的文字他眼前的文字他眼前的文字他眼前的文字。。。。 

以上所歸納的以上所歸納的以上所歸納的以上所歸納的，，，，是上一個世紀中是上一個世紀中是上一個世紀中是上一個世紀中，，，，學者們對啟示錄希臘文特殊現象所提出來學者們對啟示錄希臘文特殊現象所提出來學者們對啟示錄希臘文特殊現象所提出來學者們對啟示錄希臘文特殊現象所提出來

的解釋的解釋的解釋的解釋。。。。這個歸納雖然很簡短這個歸納雖然很簡短這個歸納雖然很簡短這個歸納雖然很簡短，，，，並且也沒有涵蓋所有學者的意見並且也沒有涵蓋所有學者的意見並且也沒有涵蓋所有學者的意見並且也沒有涵蓋所有學者的意見，，，，但從其中我們但從其中我們但從其中我們但從其中我們

已經可以看出這個問題的複雜性了已經可以看出這個問題的複雜性了已經可以看出這個問題的複雜性了已經可以看出這個問題的複雜性了。。。。在這些不同的解釋當中在這些不同的解釋當中在這些不同的解釋當中在這些不同的解釋當中，，，，除了第一個看法比除了第一個看法比除了第一個看法比除了第一個看法比

較有問題之外較有問題之外較有問題之外較有問題之外 (即即即即，，，，約翰的希臘文不及格約翰的希臘文不及格約翰的希臘文不及格約翰的希臘文不及格)，，，，其餘的答案雖然在程度上有差異其餘的答案雖然在程度上有差異其餘的答案雖然在程度上有差異其餘的答案雖然在程度上有差異，，，，但但但但

大致上都是可取的大致上都是可取的大致上都是可取的大致上都是可取的。。。。因為這些不同的解釋因為這些不同的解釋因為這些不同的解釋因為這些不同的解釋，，，，都反映出啟示錄希臘文的某一個面都反映出啟示錄希臘文的某一個面都反映出啟示錄希臘文的某一個面都反映出啟示錄希臘文的某一個面

向向向向。。。。何以見得何以見得何以見得何以見得？？？？ 

第一第一第一第一，，，，從從從從後面有關後面有關後面有關後面有關 “啟示錄引用舊約啟示錄引用舊約啟示錄引用舊約啟示錄引用舊約” 的論述當中的論述當中的論述當中的論述當中，，，，我們知道啟示錄的作者我們知道啟示錄的作者我們知道啟示錄的作者我們知道啟示錄的作者

的確知道七十士譯本的存在的確知道七十士譯本的存在的確知道七十士譯本的存在的確知道七十士譯本的存在，，，，因此他在引用舊約的時候因此他在引用舊約的時候因此他在引用舊約的時候因此他在引用舊約的時候，，，，當然會受到七十士譯本當然會受到七十士譯本當然會受到七十士譯本當然會受到七十士譯本

的影響的影響的影響的影響。。。。史密得的研究顯示出這個事實史密得的研究顯示出這個事實史密得的研究顯示出這個事實史密得的研究顯示出這個事實。。。。 

第二第二第二第二，，，，從後面從後面從後面從後面 “啟示錄引用舊約啟示錄引用舊約啟示錄引用舊約啟示錄引用舊約” 的論述當中的論述當中的論述當中的論述當中，，，，我們也知道約翰十分熟悉希我們也知道約翰十分熟悉希我們也知道約翰十分熟悉希我們也知道約翰十分熟悉希

伯來舊約聖經伯來舊約聖經伯來舊約聖經伯來舊約聖經，，，，而從有關啟示錄作者的論述當中而從有關啟示錄作者的論述當中而從有關啟示錄作者的論述當中而從有關啟示錄作者的論述當中，，，，我們也知道約翰很可能是生長我們也知道約翰很可能是生長我們也知道約翰很可能是生長我們也知道約翰很可能是生長

在巴勒斯坦地區的猶太人在巴勒斯坦地區的猶太人在巴勒斯坦地區的猶太人在巴勒斯坦地區的猶太人，，，，因此他也通曉亞蘭文因此他也通曉亞蘭文因此他也通曉亞蘭文因此他也通曉亞蘭文；；；；因此當他因此當他因此當他因此當他寫啟示錄的時候寫啟示錄的時候寫啟示錄的時候寫啟示錄的時候，，，，他他他他

的希臘文寫作模式的希臘文寫作模式的希臘文寫作模式的希臘文寫作模式，，，，當然就很可能受到了他母語的影響當然就很可能受到了他母語的影響當然就很可能受到了他母語的影響當然就很可能受到了他母語的影響。。。。諸多學者以諸多學者以諸多學者以諸多學者以 “閃族語言閃族語言閃族語言閃族語言” 

                                                 
42

 Revelation 1-5, cxcix-cciii。 
43

 S. E. Porter, ‘Language of the Apocalypse in Recent Study,’ NTS 35 (1989), 582-603; 亦見同一個

作者的專論，Verbal Aspect in the Greek of the New Testament with Reference to Tense and Mood 

(New York: Lang, 1989), 111-61。J. F. Moulton 和 W. F. Howard 兩位文法專家也持同樣的看

法，見 MHT III, 315。 
44

 本段資料來源，G. K. Beale, John’s Use of the Old Testament in Revelation (Sheffield: Sheffield, 

1998), 302。 
45

 G. K. Beale, John’s Use of the Old Testament in Revelation, 318-55。 
46

 Beale 在書中一共提供了 18 個例證。 



做為這個問題的答案做為這個問題的答案做為這個問題的答案做為這個問題的答案，，，，不是沒有道理的不是沒有道理的不是沒有道理的不是沒有道理的。。。。 

第三第三第三第三，，，，約翰的希臘約翰的希臘約翰的希臘約翰的希臘文是不是也反映出一種當代少見的希臘文模式呢文是不是也反映出一種當代少見的希臘文模式呢文是不是也反映出一種當代少見的希臘文模式呢文是不是也反映出一種當代少見的希臘文模式呢？？？？對波特對波特對波特對波特

而言而言而言而言，，，，這個問題的答案當然是肯定的這個問題的答案當然是肯定的這個問題的答案當然是肯定的這個問題的答案當然是肯定的。。。。但是對那些持但是對那些持但是對那些持但是對那些持 “閃族語言閃族語言閃族語言閃族語言” 意見的學者來意見的學者來意見的學者來意見的學者來

說說說說，，，，他們的答案會是什麼呢他們的答案會是什麼呢他們的答案會是什麼呢他們的答案會是什麼呢？？？？我想他們的答案應該不會是百分之百的否定我想他們的答案應該不會是百分之百的否定我想他們的答案應該不會是百分之百的否定我想他們的答案應該不會是百分之百的否定。。。。比如比如比如比如

說說說說，，，，在翁氏討論啟示錄文法的段落中在翁氏討論啟示錄文法的段落中在翁氏討論啟示錄文法的段落中在翁氏討論啟示錄文法的段落中，，，，我們看見他除了列舉啟示錄特殊文法的例我們看見他除了列舉啟示錄特殊文法的例我們看見他除了列舉啟示錄特殊文法的例我們看見他除了列舉啟示錄特殊文法的例

子之外子之外子之外子之外，，，，他也在某些地方指出他也在某些地方指出他也在某些地方指出他也在某些地方指出，，，，這些特殊文法形式也在當代希臘文中出現這些特殊文法形式也在當代希臘文中出現這些特殊文法形式也在當代希臘文中出現這些特殊文法形式也在當代希臘文中出現。。。。47
 因因因因

此我們的問題應該不是此我們的問題應該不是此我們的問題應該不是此我們的問題應該不是 “有沒有有沒有有沒有有沒有”，，，，而是而是而是而是 “多少多少多少多少/程度程度程度程度” 的問題的問題的問題的問題。。。。準此準此準此準此，，，，若是我們問若是我們問若是我們問若是我們問

自己自己自己自己，，，，究竟啟示錄希臘文究竟啟示錄希臘文究竟啟示錄希臘文究竟啟示錄希臘文主要主要主要主要是受到哪一個因素的影響是受到哪一個因素的影響是受到哪一個因素的影響是受到哪一個因素的影響？？？？從眾學者的研究中從眾學者的研究中從眾學者的研究中從眾學者的研究中，，，，我我我我

們應該可以很合理的說們應該可以很合理的說們應該可以很合理的說們應該可以很合理的說，，，，閃族閃族閃族閃族語言語言語言語言。。。。但若是如此但若是如此但若是如此但若是如此，，，，我們又應該如何看待比爾的見我們又應該如何看待比爾的見我們又應該如何看待比爾的見我們又應該如何看待比爾的見

解呢解呢解呢解呢？？？？ 

從後面從後面從後面從後面 “啟示錄結構啟示錄結構啟示錄結構啟示錄結構” 和和和和 “啟示錄引用舊約啟示錄引用舊約啟示錄引用舊約啟示錄引用舊約” 的討論中的討論中的討論中的討論中，，，，我們的確看見約翰嘗我們的確看見約翰嘗我們的確看見約翰嘗我們的確看見約翰嘗

試將他的作品試將他的作品試將他的作品試將他的作品，，，，以他所引用舊約的文學模式來呈現以他所引用舊約的文學模式來呈現以他所引用舊約的文學模式來呈現以他所引用舊約的文學模式來呈現。。。。但是他這方面的努力但是他這方面的努力但是他這方面的努力但是他這方面的努力，，，，會不會不會不會不

會會會會 “用力過度用力過度用力過度用力過度”？？？？也就是說也就是說也就是說也就是說，，，，他會不會為了達到這個目的他會不會為了達到這個目的他會不會為了達到這個目的他會不會為了達到這個目的，，，，而不管他正在使用的而不管他正在使用的而不管他正在使用的而不管他正在使用的

希臘文文法希臘文文法希臘文文法希臘文文法？？？？從比爾所提出來的個案來看從比爾所提出來的個案來看從比爾所提出來的個案來看從比爾所提出來的個案來看，，，，有一些例子的確顯示作者打算用破格有一些例子的確顯示作者打算用破格有一些例子的確顯示作者打算用破格有一些例子的確顯示作者打算用破格

文法文法文法文法，，，，來達到他引導讀者回到舊約來達到他引導讀者回到舊約來達到他引導讀者回到舊約來達到他引導讀者回到舊約的目的的目的的目的的目的。。。。但比爾自己也承認但比爾自己也承認但比爾自己也承認但比爾自己也承認，，，，並不是所有類似並不是所有類似並不是所有類似並不是所有類似

的個案的個案的個案的個案，，，，都具有相同的目的都具有相同的目的都具有相同的目的都具有相同的目的。。。。48
 因此我們可以說因此我們可以說因此我們可以說因此我們可以說，，，，約翰在這一方面的企圖約翰在這一方面的企圖約翰在這一方面的企圖約翰在這一方面的企圖，，，，的確的確的確的確

是造成啟示錄希臘文出格的部分原是造成啟示錄希臘文出格的部分原是造成啟示錄希臘文出格的部分原是造成啟示錄希臘文出格的部分原因因因因，，，，但是這並不表示這一個解釋但是這並不表示這一個解釋但是這並不表示這一個解釋但是這並不表示這一個解釋，，，，就可以涵蓋就可以涵蓋就可以涵蓋就可以涵蓋

所有的個案所有的個案所有的個案所有的個案。。。。和其他的學者一樣和其他的學者一樣和其他的學者一樣和其他的學者一樣，，，，比爾的研究為啟示錄希臘文的問題比爾的研究為啟示錄希臘文的問題比爾的研究為啟示錄希臘文的問題比爾的研究為啟示錄希臘文的問題，，，，提出了一提出了一提出了一提出了一

個解釋個解釋個解釋個解釋。。。。也就是說也就是說也就是說也就是說，，，，他們都回答了他們都回答了他們都回答了他們都回答了 “如何如何如何如何” (How) 的問題的問題的問題的問題。。。。但和其他學者所不同但和其他學者所不同但和其他學者所不同但和其他學者所不同

的是的是的是的是，，，，比爾的答案也同時回答了比爾的答案也同時回答了比爾的答案也同時回答了比爾的答案也同時回答了 “為什麼為什麼為什麼為什麼” (Why) 的問題的問題的問題的問題。。。。 

在本段討論的一開始我們曾經說在本段討論的一開始我們曾經說在本段討論的一開始我們曾經說在本段討論的一開始我們曾經說，，，，丟尼修對啟示錄希臘文的評價丟尼修對啟示錄希臘文的評價丟尼修對啟示錄希臘文的評價丟尼修對啟示錄希臘文的評價，，，，在某些華在某些華在某些華在某些華

人信徒的耳中也許有些刺耳人信徒的耳中也許有些刺耳人信徒的耳中也許有些刺耳人信徒的耳中也許有些刺耳，，，，因為在我們原先的觀念裏面因為在我們原先的觀念裏面因為在我們原先的觀念裏面因為在我們原先的觀念裏面，，，，聖經是無誤的聖經是無誤的聖經是無誤的聖經是無誤的。。。。而這而這而這而這

個無誤的概念個無誤的概念個無誤的概念個無誤的概念，，，，不單是內容的無誤不單是內容的無誤不單是內容的無誤不單是內容的無誤，，，，也應該涵蓋了文法方面的無誤也應該涵蓋了文法方面的無誤也應該涵蓋了文法方面的無誤也應該涵蓋了文法方面的無誤 (至少我們至少我們至少我們至少我們假假假假

設設設設如此如此如此如此)。。。。但若我們純粹從文法的角度來看但若我們純粹從文法的角度來看但若我們純粹從文法的角度來看但若我們純粹從文法的角度來看，，，，顯然我們原顯然我們原顯然我們原顯然我們原先無誤的概念先無誤的概念先無誤的概念先無誤的概念，，，，就無法就無法就無法就無法

站立的住站立的住站立的住站立的住。。。。請本書請本書請本書請本書讀者不要誤會讀者不要誤會讀者不要誤會讀者不要誤會，，，，筆者並不是一個聖經有誤論者筆者並不是一個聖經有誤論者筆者並不是一個聖經有誤論者筆者並不是一個聖經有誤論者。。。。我在此所想要我在此所想要我在此所想要我在此所想要

說明的說明的說明的說明的，，，，是聖經無誤的概念是聖經無誤的概念是聖經無誤的概念是聖經無誤的概念，，，，或許並不如我們原先所認知的那樣嚴格或許並不如我們原先所認知的那樣嚴格或許並不如我們原先所認知的那樣嚴格或許並不如我們原先所認知的那樣嚴格，，，，那樣沒有那樣沒有那樣沒有那樣沒有

彈性彈性彈性彈性。。。。從上一個世紀諸多學者們的努力裏面從上一個世紀諸多學者們的努力裏面從上一個世紀諸多學者們的努力裏面從上一個世紀諸多學者們的努力裏面，，，，我們事實上是看見了啟示錄希臘文我們事實上是看見了啟示錄希臘文我們事實上是看見了啟示錄希臘文我們事實上是看見了啟示錄希臘文

的問題的問題的問題的問題，，，，並不只能以並不只能以並不只能以並不只能以 “有誤有誤有誤有誤” 來解釋來解釋來解釋來解釋。。。。相反的相反的相反的相反的，，，，他們研究的結果讓我們更為肯定他們研究的結果讓我們更為肯定他們研究的結果讓我們更為肯定他們研究的結果讓我們更為肯定，，，，

啟示錄作者所思所想啟示錄作者所思所想啟示錄作者所思所想啟示錄作者所思所想，，，，以及他所寫下來的以及他所寫下來的以及他所寫下來的以及他所寫下來的，，，，是深深的根植於舊約之中的是深深的根植於舊約之中的是深深的根植於舊約之中的是深深的根植於舊約之中的。。。。啟示錄啟示錄啟示錄啟示錄

大部分的經文都遵循著正常的文法規則大部分的經文都遵循著正常的文法規則大部分的經文都遵循著正常的文法規則大部分的經文都遵循著正常的文法規則，，，，只有很少數的地方有出格的現象只有很少數的地方有出格的現象只有很少數的地方有出格的現象只有很少數的地方有出格的現象。。。。而這而這而這而這

些出格也不會嚴重到我們完全無法理解經文意思的地步些出格也不會嚴重到我們完全無法理解經文意思的地步些出格也不會嚴重到我們完全無法理解經文意思的地步些出格也不會嚴重到我們完全無法理解經文意思的地步。。。。若我們相信聖經若我們相信聖經若我們相信聖經若我們相信聖經包含了包含了包含了包含了

神超自然啟示的元素神超自然啟示的元素神超自然啟示的元素神超自然啟示的元素，，，，那麼為什麼我們一定得要求受到靈感的作者那麼為什麼我們一定得要求受到靈感的作者那麼為什麼我們一定得要求受到靈感的作者那麼為什麼我們一定得要求受到靈感的作者，，，，百分之百的百分之百的百分之百的百分之百的

依照依照依照依照 “正常的正常的正常的正常的” 文法規則來寫作呢文法規則來寫作呢文法規則來寫作呢文法規則來寫作呢？？？？為了達到一個特殊目的為了達到一個特殊目的為了達到一個特殊目的為了達到一個特殊目的，，，，為什麼他為什麼他為什麼他為什麼他 (祂祂祂祂) 不能不能不能不能
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 舉例來說，在討論有關 “多餘代名詞” 的問題時，Aune 指出被許多人認為是反映閃族語言特色

的多餘代名詞，“對他/給他” (auvtoi/j)，也出現在通俗希臘文中 (Revelation 1-5, clxvii)。 
48

 見 John’s Use of the Old Testament in Revelation, 345-55。 



以文法出格的方式以文法出格的方式以文法出格的方式以文法出格的方式，，，，來顯示出啟示的超然性呢來顯示出啟示的超然性呢來顯示出啟示的超然性呢來顯示出啟示的超然性呢？？？？49
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 如是論點聽來有些不可思議，也好像有些強詞奪理，但在啟示錄中，我們卻不是完全沒有例證

的。舉例來說，在以 “父神 + 羔羊” 為國度之主的前提下 (複數)，約翰卻以單數動詞來論述他

們 “做王 (basileu,sei)” 的動作 (11:15)。類似的情況，亦出現在 22:3-4 中，因為在那裏約翰先

告訴我們，神和羔羊神和羔羊神和羔羊神和羔羊的寶座將要在新耶路撒冷城中設立，但隨後他則是說，他的他的他的他的僕人要事奉他他他他；

他們要見他的他的他的他的面，而他的他的他的他的名字也要寫在他們的額上。換句話說，為了要顯示 “羔羊人子” 與神

同格，約翰就讓祂與父同為王，也同坐寶座，但在此同時，他也謹守 “三位一體一體一體一體” 的真理，讓

他們的 “做王”，以及他們僕人事奉的對象，都以單數動詞和單數代名詞出現。純就文法而言，

這是個 “錯誤”，但為凸顯真理，這卻是必須的。 


